
KOPTSKA PAPYROLOGIE

Je_li dnes papyrcllogie obecně definovítna jako studiunt stttrovělcyc'h textů z Egypttt, p.;ané inkous-

tem lla papyns nebo na ostruka, dř'evené desb,, ktiži, plátno atcl. ('P. W. Pestman) nebtl konkrétně.ii

jako obor vědeclg, se zubývající řecNÝmi ct lQtin'skými lgysy pochci:ejícímiz Eg;pÍa, jakl v.ýruzen helé'
nisticko-římské společnosti a kulfuty v úclolí 'Vt/lr (H.-A. Ruppreclrt)' nebo je-li předmět papyrologie

Spatřován v textech, které jsott psán.,- výhraclně t,řečtině nebo lcltině a pocházejí z antic'kéko nebo

byzantského obdabí(viz výše), potom, existuje-li několik definicí oboru papyrologie, měl by student

s jistou dávkou klidu vzít toto na vědomí' nebot' papyrologie je stale je'ítě mladým vědním tlborem,

tt něhož v současné době nelze očekávut obecně přijímantlu deJinici v1'mezujíci náplň 
'"ědního 

oboru

(H'-A. Rupprecht). Je potorn V tomto případě přiměřené úsloví, Že clefinicí papyrologie je tolik. kolik
je papyrologů.

Většina textů zaznamenaných na papyru pochilzí Z Egypta. Ze se ovšem nepsalo pou7-e na papy-

rus, ale že byly k psaní vyLrŽívány i jiné nlateriály. patří k clávno zn1lnlýrn skutečnosteIn, stejně tak

jako okolnost, Že nejpozději od doby pozdní antiky se v zemi nir Nilu nepoužívala pouze řečtirra nebo

latina, bylo_li třeba zachytit něco písemně. .,Jistě, samozřejmě"' řekněte si a při tom si VZpo|llel]ťtc

na egyptské hieroglyÍy. Zcela byste se přitom ovšem nernýlili' pokud byste si uvědornili, Že zmínkott

o hieroglyfech, jako o výrazovém prostředku egyptského jazyka, je v1astně připornenut třetí rnístníja-
zyk, kterým se v pozdně antickém Egyptě vedle řečtiny a latiny (od nejstarších dob) hovořilo - a my

k tomu opět dodáváme - také psalo (o zvláštních okolnostech, které s tím souvisej í - vtz níŽe). ,,Pozdně

antický" egyptský jazyk ovšem byl v oné době ve svérn jazykově-historickém vývo;i již na j iném (a to

na svóm posleclnírn) vývojovérn stupni než egyptština reprezentovanír hierogly{lckým písrnem. A také

z hlediska historického vývo je písma dospěla cloba na novou křižovatku. Egyptské texty, kte ré nyní - tj.

v pozclně antickérn, byzantskérn ii islánrskérn období - vznikají, jsou pořizovány v koptskérn jazyce

a písmu. Těmitcl texty Se zabývá dnes jiŽ Samostatná vědní clisciplírrii - koptologie (viz k torrru níŽe).

Věrně v duchu definice uvedené v úvodu' poclle níž se pupvrologie nezabvy,á te.rt.y psunými ,- jinÝc'h

jaz;,-cíc.h (než v řečtině nebo latině - oe.), kterram 'se věrugíoclpovíclctjící.jim věclní di'sciplittv'' bychonl
Vás nyní rácli pozvali do oblasti oné ,jiné" papyro1ogie - a to papyroiogie koptské' S clťrvody, které

nás vedou k tomu, abychom o ní pcl.1ednlrli i v rámci úvodu do klasické q. řecko-latinské papyrologie,

se seznámí čtenář v dalších odclílech.
Přeclstavme si, Že držíme V luce silrlě poškozený zlomek papyru, na němŽ můŽeme pcl Lrrčitérn úsilí

úspěšně rozluštit zbytky textu psané rnajuskulí a bez rozclělení s1rlv (inscriptio continlla): eI{ol|o_
l'l}.TlToYKYPloY. Nebo mítme ostrakon. z jehož někdejšího textu zťrstztly zachclvány pouze dírle

uveclené dva řádky textu (koptská rnquskule a t'eckít tninuskule oclpovídír zíipisu na clriginílu):

eIpppercrrvč7s
KTTCTHCe rPl

Fro papvlologa zabývajícího se řeckýrni te xty, nepřcdstavují tyttl zlomky Ž.ádný probiém" rrlír je v rnŽi-

ku přečteny, iotiŽ jako řecký text ',Ve jrnénu Páně'' (eil onontati tt| ky,riú) a,.zapsanó v lněsíci mesoré
t
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(rrebo: mecheir) 1tr. inclikce 9, napsa1 Ktistés" (egr[ýé] m[éniJ L'Íe['soré] [nebo; Me(cheir)J ict in-

tt[iktitino.sJ th Ktistés egr[upsa/). A jaké problémy by jiŽ měla Znarnenat slova jako ilPXClC prasis,
€}'lBo^H embolé, XPYClKoN chrysikon nebo xC<},}' Letx asphaleia, s nimiž se můŽeme setkat

r' nesčetných textech, která papyrologťrrn-grécistůtn rovněŽ nejsou neznámá (srv. Giosírř' str' 1lB-l26)']
Přec|ně tecly rlení nrrtné pochybovat o jazykovém původu těchto frází- ostatně vytrŽených z kon-

textu - jsoLr psány řecky. Musítne se však proto atltomaticky clotnnívat, Že texty, z nichŽ pocházejí,

jsou také celé řecké'/ Náš první příklacl v řeckém písnrě a jazyku - en on()mllti tú lq,riti - pochází ze

Yzývání Krista a stojí s clále uvecleným datováním císařů zpravidla v řecky psaných dokunrentech

sterrografů. Také náš druhý příklad- egr m me ia intJ,th ktistés egr,- je svým písmem a jazykenr řec-

ký a odpovídá - jako tzv. completio, tzn. jako vlastnoruční záznatn Vystavovatele listiny - byzantské

notářské praxi. Avšak texty, Z nichŽ oba přklacly pocházejí, jsou koptské. První přftlad je z koptské

zásnubní smlouvy z'r.6l'O po Kr., druhý příklad je daňová stvrzenka na ostraku z 8. stol' po Kr. na-

psaná v koptštině. Jen náhodě při výběru příkladů je třeba přičíst lakt, že druhý příklad pochází až

z islámského obclobí, nebot' tento skutkový stav může být prokázán i v listinách z dřívějšího období.

Jinak je tomu V případě výše citovaných řeckých slov:jsou sice také ..pravá řecká", avšak již nejsou

,,autochtonn í", nýbrŽ převzatá z cizího koptského okolí.
Je zřejmé, že písmo i slovní zítsoba - byť i řecké - mohou mýlit, mohou se při dalším textovém

strrdiu projevitjako nepřekonatelné překážky, pokud snaživý papyrolog i nadále bude přesvědčen, že

v poškozeném a kusém textu má před sebou řeckou písemnou památku. Dovolíme si v této souvislosti

citovat švýcarského koptologa Rodolpha Kassera: Čterář, ktery bere do nlkou koptslgl text, pokud ho

přetlem neupozorníme, bucte jistě překvapen jeho ,,řeclým" vzhledem. Ale i jestliže jeho vnější vzhled
je téměř zcela řecký, 'jeho 

jádro zůstává autenticlq, egpt'ské. Naštěstí, a to budiž řečeno již zde, obsa-

huje koptská abeceda doplňkové znaky, kteréji i navenek zcelajednoznačně odlišují od řečtiny. Nelze

ovšem odhléclnout od skutečnosti, Že,,koptskó" konstrukce, i kdyŽjSou pro svou vnější řeckou podobu

čitelné, nedávají těm, kteří koptštinu neovládají' žádný snrysi (clost často ovšem - a to v zájmrr pravdy

nebucliž zamlčováno - si ikoptologové musí s luštěním lámat hlavu!)' Především blízkost k řečtině.

která je u koptských textů na první pohled zře1má,je dostatečným důvodem, abychom se podívali za

plot klasické, rozuměj řecko_latinské, papyrologie na to, co V souladu s mezinárodními zvyklostmi

označujeme jako koptskou papyrologii.
opticky se stává tato blízkost pochopitelná při srovnání písem. Převzetím řecké abecedy (24 vel-

kých písmen) a 6 dalších znaků pocházejících z démotického písma (podle Hérodota - tI 36 - ,,Iidové

písmo", grafické.,rozředění" starého znakového Systému, tzv. hiera granmata, svaté, tj. nedotknu-

telné písmo) získává koptština především vyjadřovací prostředek, grafický styl, který je, řečeno zcela

obecně, specifický pro řecké písařské umění pozdní antiky (ke koptskému písmu viz tab. na konci této

kapitoly).
Podobně jako řečtina pouŽívá i koptština dva druhy majuskulí, které jsou označovany jako a) ma-

juskule biblická' a b) majuskule aiexandrijská. V rámci obou těchto druhů písem se dále ještě rozezn'á-

va1í vŽdy dva způsoby psaní: první' kdy jsou všechna písmena psána ve stejném tvaru' a druhý, kdy

Se nestřídají poLrze široká písmena s úzkými, nýbrž se i samotná písmena sklaciají z tahťr vltrsových (t1.

úzkých) a stínových (tj. silných).
Jinou grafickorr zvláštností koptštiny a řečtiny bylo, že se mezi oběma druhy zmíněných písem hle-

clala nějaká Íorrna vyrovnání. Výsledek takového snažení máme potoÍn všude tam, kc1e se setkávárne

se smíšenými clruhy písem, např' r'r obou vícleňských pergamenových koclexů: K 15 (6. stol.) a K9062
(8. stol.). Kromě toho si koptština ',vypůjčuje" i z jiných řeckých písem'

Paleografie se tedy v koptské papyrologii nepěstuje samoťrčelně ' nýbrŽ především proto, aby se

texty rnohly nejen číst (což je důleŽité hledisko se zřetelem k písmu listin bohatému na ligatury)'
ale aby je bylo rovněž moŽno přiřaclit z místního hlediska k určitým písařům či písařským školám'
lunkčně určit nebcl v neposlední řaclě i datovat. Co by tedy, při zřejmé příbLrznosti řecké a koptské

rnajuskLrle, bylo více nasnaclě, neŽ použ.ít řecké texty k tltitování koptských textů za pomoci srovnání

obou písem? U bilingvních' to je u řecko-kclptských rLrkopisů, by to bylo možno ještě obhájit. Avšak
v případě nrkopisů psaných pollze v koptštině je namístě krajní opatrnost. JiŽ V roce 1954 odolal Paul

E,' Kahle tomuto lákavémLr pokušení srovnávání rukopisů, když varovně napsal: '.. texty, které mohou
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být clcttovány bttcl' potlle jejich vnějšího ráztt, nebo na ztiklcdě řeckých textů, které se nachcizejí y témže

ritkopi.se, .., ncint pr'4,i4l spíše octtišný tlbraz než texty, získané z rctně koptských rukopist1, dattl-

,onýr,h ciistě na ,rikuría ioptskt paleogrctfe za přispění řecké paleogrlfie'Příčinrr tohcrto zjištění je

patině třeba spatřovat v tom' Že jódnotlivé druhy řeckých písem si koptština mohia ',vypůičit" kclykoii

o z. ,u tedy mohly hrát svou úiohu důvocly estetické, event. dobový vkus, nebo zkrátka přístupnost

určitých řeckých rukopisů' takŽe, jak Roclolphe Kasser právem konstatuje: Koptsky text, ktery má t'vtéž

gr,i.ké chuiakteristicrc ry,syiaio řeckv text, mt)tže přesto být zjevně mtadší. V sottvislosti s již zmí-

ienyn'i koptskými vypůjčlami z jinýchdruhů řeckých písem, obzvlášť z pokusu srněšovat navzá|em

jednotlivé ciruhy řeckýcň písem, vznikaly pak často hybricly, které se pokoušely spojovat charakteris-

iické znaky různých ráctycn píse m. Přestože se koptština nepopiratelně opírala o různé formy řeckých

písem, nastoupila nakonec přece jen svou vlastní vývojovou cestu'

To, co bylo právě řečeno, platí převážně pro literární texty (a případně pro oficiální listiny); proto Se

i písmo pouziuone V těchto textech a listinách nazývápísmo knižní; proti němu stojí písmo listin a ob-

chodnrcir písemností, tecly všech tzv. neliterárních, resp. clokumentárních' textů' např. právních 1istin,

clopisů'stvrzenekap.NcŘay serozeznáváještěpísmosubskripční,zřejměprolistinyoficiálníhocha-
rakteru (V. Stegemann;, nÁo se dokonce hovoří o kniŽním písmu (unciála) určeném pro významná

literární díla, o listinném písmu (kurziva) používaném v neliterárních písemnostech a o subskripčním

písmu (polounciála) pouŽívaném prcl méně clůleŽitá literární díla (W. Ti1l). Také prcl neliterární kopt_

,te t.^ty platí to, co P. W. Pestman konstatoval jiŽ pro texty řecké' že totiŽ obsahutí ,,a great variety of

handwriting.,- velkou pestrost rukopisných písem; použité Íbrmy písem sahají od písem téměř oproš_

těných od ligatur a psaných zběhlou rukou aŽ ke koptskému písmu bohatémLr na ligatury. Protože

sep.sáním lisňn byli Easto poverováni prot'e sionální písaři' zatímco clopisy psaly prokazatelně i osoby'

které se jen zříclka zabývaiy psaním, můŽeme u těchto textů počítat s daleko siinějším osobitým vývo-

jem jedňotlivých druhí písem, resp. jejich forem, než u textů literárních; při pokusech o jejich časové

zařazenína záklaclě řecké paleogrufi., bucl" zcle třeba postupoVat s tlaleko větší opatrností, avšak řecká

paleografie tu napomůž e při zařazování řeckých a koptských listin do společného archivt"t'
' 

Krámě optické blízkosti však existuje také blízkost ,,akustická", kdy čiověk' aby si zachoval tex_

tovou, příp. obsahovou' souvislost, nevyslovuje jednotlivá slova nahlas, ale pouze v cluchu' Ačkoli je

koptská s1,ovní zásoba místní, enchorická, tedy egyptská, přesto čerpá asi 20 procent slov z řeckého

slovníku, přeclevším odborné výrazy,které pronikiy clo koptštiny (obzvláště v oblasti práva, teologie

a lékařstv?). Existuje však i mnoŽství běžných řeckých slov, například spojek, předložek a sloves'

která se stala pevnou součástí každodenní, hovorové koptštiny.

A hovoříme-lijiž o odborných výrazech: shora uveclené výrazy prttsis, ernbolé, chrysikon a asJ-a'

leia, odkazují na oblast řecko-římského práva. Gde by pro změnu mohl být koptolog vyzván, aby se

s problematikou seznámil u řeckého papyrologa nebo právního historika!) Tyto a jiné odborné výrazy

násvědčují tomu' že koptské listinylsou přizpůsobovány společnému antickému stylu, to znamená

římskémů právu. Také ve stavbě koptských listin existují shody s řecko-byzantskými formuláři' Souclí

se' Že příčinou tohoto vývoje byly společné rysy raně byzantského a koptského notářství'

Ze vzájemného propojení raně byzantského a koptského notářství, tedy z okolnosti, Že notáři

v Egyptě vylconáva1i *é úř"dní povinnosti řecky i koptsky, vyplývají dvě věci: společné archivy

u ařó,juryenost. ,'Nálezy" u rnur"í.h i v evropských a zámořských sbírkách vynesly na denní svět_

to recté a koptskó texty, které nejen Že pocházejí jeclnoznačně ze společných archivů, ale původně

clokonce tvořily obsahově jeclen celek - patřity k sobě' Známým a vždy ZnOVu citovaným přftladem

jsou koptský Papyrus Buclge z Columbia University a řecké Papyry Britského muzea v Londýně čís'

2OI1 ,2OI8 a 2(')I9. Loupeřné a nelegálně prováděné výkopy a snaha obchodníků se starými listinami

zpeněžit vzácné n/tt1ezy,pokucl možno' co nejvýhorlněji, ve<lly k tomu, Že kdysi k sobě patřící ná|ezy

byly oc1sebe ocltrženy'a na trhu zpeněženy oclděleně. Srovnáváme-li mezr sebou řecké a koptské listi_

ny, můžeme nezřídká dojít k překvapivénlu zjištění, Že koptská listina se zdá být přímýnr překladem

řecké přecllohy. Nám jii známý případ, kcly v listině sepsané pouze V koptŠtině je zachována úplná

řecká iormulace (viz uýs.)' '. vyskytuje i v listinách zpozďější doby (např. z 9 stol')'

Nejen řecko-koptske clvo3;azyené texty v právě popsaném smyslu, ale také řecko_koptské bilingvy

jsou cialším clťrvodem, proč".si ikoptské texty zasluhují pozornost klasických papyrologů' Bilingvy

I
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existují jak v textech, které jsme si zvykli označovat jako texty neliterární, tak i v tak zvaných lite_
rárních textech' Méně známá je skutečnost, Že se nám dochovaly i řecko_koptské slovníky' Seznamy
lokalit, Seznamy slov, bohužel vesměs pouze ve zlomcích. Dokonce se objevila i trojjazyčná konver-
zační učebnice v latině, řečtině a v koptštině.

V literární oblasti sem patří především řecko-koptské rukopisy Starého a Nového Zákona (4.-I2.
stol.). Nikoli o bilingvy, ale o pouhou dvojjazyčnost se jedná všude tam, kde se v kodexech naléza1í
biblické knihy v řeckém (originálním) jazyce a jiné biblické spisy v koptštině jako v jazyce, do něhoŽ
byl spis přeloŽen'

Pokud se klasická papyrologie zabývá i zkoumáním knižní tbrmy (kodex) a podobou kniŽních va_
zeb, máme i zde dobré důvody, abychom se podívali na koptské kodexy. Zejména velký nález v Nag
Hammádí revidoval V tomto ohledu dřívější výzkumy, které prováděl E' Turner v oblasti řeckých
kodexů, především pokud se týká šíře tak zvaných kollémat, tj. jednotlivých listů slepených do svitku.
Kromě toho se kniŽní vazby kodexů z Nag Hammádí ukázaly být nečekanýrn místem nálezu řeckých
papyrových zlomků, které byly společně se zlomky koptských listin vlepovány do kniŽních desek
k jejich zpevněni. Protože v některých případech byly řecké texty datovány, mohly přispět i k vyjas-
nění časového zařazení koptských textů.

Na druhé straně si budou i koptologové vděčně půjčovat z klasické papyrologie. To platí zejménapři
vydávání a popisu koptských textů a dále pň restaurování podkladových materiálů, na kteých byly texty
napsány. Neboť proč by se při zpracování koptských papyru mělo postupovatjinou metodou, např. pouze
proto, že papyry nejsou popsány řecky nebo latinsky, ale koptsky? ostatně je možno pňpomenout' že tak
zvaný leidenský systém závorek, jímž je čtenář vydávaného textu informován o stavu jeho zachovalosti
a editor vydává svědectví o jeho textové interpretaci (v. str' 1 1 5), je úspěšně využíván i v koptských tex_
tových edicích. Stejně tak se i pň popisu koptského papyrového zlomku setkáváme s odbornými výrazy
jako recto, verso, kolléma, selis (sloupec) ap., které mají svůj původ v klasické papyrologii'

o oprávněnosti pojednat o koptské papyrologii v rámci těchto skript a o výhodách, které z toho vy-
pIývají i pro klasického papyrologa a naopak, není pochyb. Připomeňme slova, která napsal P. Kahle
v předmluvě k prvnímu svazku své edice koptských textů z Balaizahu: Panu C. H. Robertsovi jsem
velmi zavázán za stálé rady o paleografii a řecké papyrologii... Koptské listiny jsou důležitým pra-
menem k poznání kulturního a hospodářského vývoje pozdně antického Egypta. obzvláště od 6. stol.
jsou rovnocennými prameny vedle obdobných svědectví řeckých, která později dokonce nahrazují,
takže na některých úsecích jsou pak jediným pramenem.

Koptská abeceda

Písmeno (en velké) Přepis Jméno

}. a alfa

B b béta

r ob gamma

d delta

€j epsílon

Z z zéta

H éta

{} rh théta

t,el I, J ióta
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K k kappa

,l. lambda

lt m mý

ll n ny

z ks ksí

o o omikron

n p pl

P r ro

C) S slsma

T t tau

v (ov) u, v (zpravidla před souhláskou), y ýpsílon

+ ph fí

x ch chí

1' psl psl

(u o ómega

q S sal

q f fai

2 h hory

X canca

6 kj klima

Ť ty ty
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Koptské písemnictví

S koptským písemnictvím' at' uŽ definujeme ,,literaturu" jakkoli' se setkáváme nejdříve jako s pře-
kladovou literaturou náboženského rázu. Ačkoli její počátky nestojí na pevných pramenných zákla-
dech, kladou se do konce 3. stol' po KÍ. Ztéto doby totiž pocházejí - odhlédneme-li od nejranějších
písemných pokusů starokoptštiny - nejstarší literární texty V koptském jazyce, zatímco tak zvané
neliterární texty, tedy listiny, dopisy atd. (viz dále), nespadají pravděpodobě do doby před 4. stol.
po Kr., jak dosvědčuje pohled do souboru koptských dokumentů. (Z 800 dokumentů pocházejících
z Papyrologické sbírky ve Vídni a publikovilných v Koptisches Sammelbuch sahají časově pouze
4 - a snad dokonce pouze 3 - texty do uI' sto|.) Mezi nejstaršími literárními texty se např. na\ézá pa-
pyruS S knihou IeŽíše Siracha (Ecclesiasticus), který Paul E. Kahle datuje do 3. nebo 4. stol.; spíše do
3. stol' po KÍ. ná\eŽí kodex Přísloví (l:I-2:9,2:20-18:9,l8:9-20:9, 20:25*21:4) papyrus Bodmer VI.
ale také - jak příznačné! - řecko-koptský glosář k ozeášovi; Ámos (II,8-15), který se clochoval ve
4 papyrových zlomcích, je svými vydavateli H' I. Bellem a H' Thompsonem kladen do konce 3. stol.
po I(r. Poslední literární dílo zprrrcované v koptštině je Triadon, báseň o 732 prťhěžně počítaných
čtyřádkových strofách, znlchŽ se 428 dochovalo; vzniklo aŽr.1322.

Koptové tedy mohou pohlížet zpětna období trvající přibliŽně 1000 let, v nichŽ vznikala koptská
literatura. Ve srovnání s délkou tohoto časového období přibývají literární prameny - přes příznivé
klimatické podrnínky pro uchování papyrů - relativně v malém rozsahu. To prokazují např. seznamy
knih klášterních knihoven, obsahující díla, která se v koptštině vůbec nedochovala. Sezniim knih
v klášteře sv. Eliáše (ednalo se o klášter pachómiol,ské obedience' který se pravděpodobně nalézal
v oblasti Théb)' který musí být spíše pokládán za pracovní pomůcku, Za oporu parněti klášterního ,,kni-
hovníka", než za úplný seznam knih, je k dispozici na vápe ncovém ostraku o velikosti 21,5 x l8,5 cm
z inventáře Institut Franqais d'Archélogie orientale v Káhiře, který René-Georges Coquin, poslední
věclec, který se jim zabývai' datuje s největší pravděpodobnostído doznívajícího 7., příp. 8. stol. Ne-
zříďka c]ochází k tomu. že dí|a, o nichŽ zcela bezpečně víme, Že musela byt sepsána v koptštině, se
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Zachovala pollze V řeckém' příp. latinském překta<lti. To např. clo rclku l975 platilo pro Pirchónriovy

clopisy (Pachórnios,292-345, zaklaciatel koinobijského mnišského směrtt), které byly znítmy pouze

v latinskérn překlaclu, přecltírn než Hans Quecke uveřejnil i zbytky koptského origin1llu.

Skutečnost, že prarneny - ponlěřovány jiŽ zrníněným tisíciletýrn časovým obdobírn - se vyskytLrjí

ve skrovnějším rozsahu, než se očekávalo a neŽ by bylo ŽádoLrcí, má různé příčiny. Jedrrou z pr'íčin

byla nesnášenlivost koptskó církve vůči náboženskému písemnictví tak zvaných kacířů (tecly např.

gnostiků a rnanichejců),;ejichž knihy se clostaly na index a byly ničeny, ale také lhostejrlé postoje vůčí

apokryfnímu písemnictví, o němž se soudilo' že ho není třeba chránit. Jinor'r příčinu je třeba Spatřo-

vat v pronásledování křesťanů muslirnskými vládci. které se nezastavovalo ani před koptsky psanoll

literaturou. ProtoŽe koptské kláštery se svýrni bohatými stavy rukopisných pam1rtek byly často cílenl

nájezdťr kočovníků, přišly touto cestou nazmar četné cenné texty' Tak má např. ve vlastnictví Maka-

riův klášter ve Wá{í Natrťrn rukopisné památky aŽz9.-|3. sto|., protoŽe starší knihy paclly za obět'

nájezdům kočovníků, k nimŽ clocházelo opakovaně obzvlíišť v první polovině 5. stol. Avšak inovít

doba se vťrči koptským rukopisům v koptských klášterech a kostelích zachovala více než macešsky;

nedostatečné péči je třeba připsat na vrub všechny ty případy, kdy koptské knihy byly bud' zničeny,

nebo proc1ány evropským návštěvníkůn' Zájem evropských sběratelů rukopisnýctr památek vedl

k stoupající poptávce v egyptském obchoclě se starožitnostrni, coŽ mělo opět za rrásledek loirpeživé

vykopávky i nesmysiné' ale zisky přinášející clělení rukopisných celkťr, které pťrvoclně patřily k sobě.

A výsleclek: Jen rnizivě malý díl aŽ closud známé koptské literatury pochází z věclecky prováděných

výkopů.
Přesto máme k clispozici dostatečné mnoŽství literárních památek v koptském jazyce, abychom je

mohli tříclit, jak je to v papyrologii obvyklé, podle formy a obsahu. Pojrny,,literatura" tr,,neliterární

texty" jIŽby|y zmíněny,tímjsmetaky jiŽzískalidvapoclstatnérozlišovacíznaky. sjejichžpomocí
můŽe být koptské písemnictví utříclěno' Do prvé skupiny řadíme početnou náboŽenskou literaturu

včetně teologických pojednání. legendy, pohádky a romány, avšak také poezii a tak zvanoi-t vědeckou

literaturu (v koptském písemnictví se jeclná především o nlatematické a lékářské texty). Pro nlagické

texty, příp. pro texty písní náboŽenské obce' se nabízí pojem paraliteratura, sr"rbliterál'ní texty. se-

kundární nebo ,,malá literatura", jak byl použit Walterem Tillem: ,,Mezi koptskými literárními texty

se nalézají i takové, které zcela zřejmě nejsou ani samotnými Kopty pociťovány jako plnohodnotnít

literatura... to, co označujijako,malou literaturu'. není něco. co my současníci poklírdáme za něco

méně důležitého nebo méně ušlechtilého, ale toto hoclnocení odpovíclá zcela vnítnání starých Koptťr

actochází svého vyjádření jak vnější tbrmou, tak i použitýrn způsobem.jazyka. K totnuto druhu litera_

tury patří především velnli rozšířené magické texty všeho clruhu i texty S nimi příbrrzné jako např. lé-

kařské pokyny apocl." Do skupiny ,'neliterárních textů" náleží potom přeclevším prárvní listiny, clopisy,

Seznamy všeho druhu (mj. jmenné a místní seznamy), stvrzenky apod.

Charakteristickým znakem koptského písemnictví i znakem, podle rrěhoŽ lze tottl písenrnictví ještě

dále členit, je jeho dělení na překlaclovou literaturu a původní literatLrru. K překladové literatuře - pře-

kládalo se hlavně z řečtiny, ale také z aramejštiny a syrštiny - patří především biblické texty Starého

a Nového zákona, ale také apokryÍy a pseudepigraty, dáie doklady židovské iiteratr"rry (napi. Závět'

Abrahámclva aZávěť lzákova), které však LrŽ částečně byly přepracovány v křesťanskérn duchu (např.

Apokrylon Jeremiášovo), dále gnostická a hermetická literatura v tzv. kodexech z Nag Hanrrnácií

a konečně četné manichejské texty. Vedle této náboženské překladové literatury z okruhu křest'anství,

gnóze a manicheismu máme však i clíla apoštolských otců (např' Herrnás, Didaché, l. Pseudcl-Klé-

mens) a církevních otců (Eirénaios z Lyonu, Klérnéns Alexancirijský, Hippolytos Řínrský) přeloženíl

do koptštiny.
Proti tomu stojí tzv. původní koptská literatura, tedy díla, která už ocl začátku byla napsána v kclpt-

štině' Která díla a kteří autoři Stáli na počátku této literatur'y, o tom dosuci nemáme bezpečné vědo-

mgsti. Poclle traclice (Epifirnios , Pancu'ion 61 ,l a 3) prý napsal Í{ierakq's z Leontopolc (asi 27()-36{l)

komentáře k tsibli aŽa|tnyjak v řečtině' tak v koptštině, žádnéz těchto děl se však nezachovalo. Od

zaklaclatele poustevnického hnutí Antónict (Ť356, údajně vc věku l0_5 let) se sice zachclvaly zbytky

koptských rlopisů' nevíme však, jestli jsou ptivociní' nebtl přeloŽené z řečtiny. Na bezpečné půdě se

naproti tomu nacházíme v přípaclě Pachómia' u nčhož n"llime vecile několika koptských zlomkťr jeho

t
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pravidel mnišského živtltll nyní i koptsky psané clopisy (v. jiŽ nahoře). Pachóinia lze tedy prlvaŽovat za
nejstaršího .ltltora, jehož text;l jsoLr bezpečně pťrvoclně koptské a mají literární ráz' Spektrurn půvoclní
koptské literatury je široké. opětně se setkávánre s teologickýnri díly v nejširšínr smyslu slova,
jako jsou katecheze, kázání. enkótnia, kornentáře, pastorální a tzv. Velikonoční listy určující datum
pohyblivého velikonočního svátku. Dtíle je zde velká skupina tzr,. asketika, d. literatury asketických
mnišských hnutí a společenstv'í v egyptské církvi; sem patří nejspíše nejznámější díIo Apophthegrnata
patrum (Výroky otcťr). Značný prostor v literární oblasti zaujímají ivyprávění odivotvorcích

!.
aZiv<:ty (Vitae)' tedy texty o svatých egyptské církve, a Iegendy o mr.rčednících a světcích. Koptsky
byla napsána i světovii kronika od stvoření člověka aŽ po dobu Jana z Nikiu (7. stol.), irutora této
kroniky. Vedle překladri zřečtiny máme ipůvodní koptské romány: tak máme vkoptštině i jinak
velrni rozšířený román o Alexandrovi a román o Kambysovi. Pťrvodní koptská literatura dosáhla
vrcholu v poezii. Jcle přitom většinou o náboženské texty, pašijové a velikonočnízpěvy, nářky Marie
pod kříŽem, hymny na svaté mučedníky. Ke koptské poezii mťrŽeme počítat i hymny, které se zpíva1í
v koptské církvi jako součást liturgie. Nepřeložená, ale od půvoclu koptská jsou i díla, která rnůŽenre
souhrnně označit pojmem ,,vědecká literatura". Sem patří např. příručka pro různé propoc'ty, sbírky
lékařských a alchymistických předpisů. Z oblasti církevního práva se z pťrvodních koptských textů
mezi jiným zachoval církevní řád raněkřest'anského alltora Hippolyta (i 235) a kánony připisované
At hlnas iov i (295-37 3).

Mezi tzv.,'neliterárními'' nebo ,,dokumentárními" texty, které stojí na clruhém pólu koptsky
psaných písemných parnátek' se setkávánle s nepřehledným množstvím písemných dokumentů, které
zde ne|ze všechny uvést. Patří podobně jako analogické řecké dokumenty do oblasti soukromého,
hospodařského, právního, administrativního a školského Života od raněbyzantského aŽ do islámského
Egypta. Mezi dokumenty soukrorného života jsou na prvním místě dopisy se zcela osobními tématy
(blahopřání, vyslovení soustrasti, ale i různá doporučení nebo zcela prostějen dotazy po osobním zďraví
a blahu). Ve Íbrmě dopisů se nám však zachovaly i texty zcela j iného obsahu, např' takové, v nichŽ
se mluví oobdělávaní polností avyzývá kvykonání určitých přislíbených výkonů ap. Vpřípadě
těchto textů se tedy jedná o dokumenty z hospodářského Života' K hospoclářským dokladům patří
samozřejmě ijednoduchá vyúčtování, potvrzení o zakoupeném zboŽí, soupisy zařízení domácnosti,
výnosů sklízně, dobytka ap' K oblasti právní lze přiřadit vedle dokladů o poskytnutí půjček a záruk
předevšínr smlouvy všeho druhu, např. smlouvy o pronájmu, pracovní a učňovské smlouvy,
nacházíme tu i svatební smlouvy. Množství dokumentů známe z oblasti dědického práva. Zde\ze jako
příklad r-rvést především závět' a dokument o dělení dědictví. K velikému mnoŽství aclrninistrativních
dokumentů patří texty, které výnosenr upravují určité obecné problémy nebo nařízení ke konkrétním
jednotlivým případům (např. výzvu k pracem na vodních stavbách), ale i tak ,,neoblíbené" texty,
jako rozhodnutí o daních a četná potvrzení o úhradě daně' Pokud někdo chtěl cestovat za hranice
nonru (okresu), kcle měl stále bydliště, potřeboval k tonru často cestovní doklad v podobě cestovního
pasu. Pokud tu byla snaha přimět uprchlíky k návratu do města jejich původního pobytu, pak úřacly
vystavovaly tzv. ochranné listy' glejty' v nichŽ byl uprchlíkům slibován beztrestný návrat. I tyto do-
kumenty patří do správní oblasti. Konečně máme itexty, které nás trochu blíŽe seznamují s oblastí
školství. Jedná se především o školská cvičení, psaná zpraviclla na vápencové nebo hliněné střepy,
jako na nejlevnější a nejpřístupnější materiál nebo i na papyrus, vzácněji také na papír. PouŽívaly se,
i kdyŽ rnéně často, i dřevěné, příp. voskové destičky a pergamen. Samozřejmě byla velká část takto
Žáky popsaných papyrů nebo pergamenu jiŽ oclpadový materiál (např. již clříve na verso pouŽitého
a vyřazeného dokladu). Mezi školskými cvičeními převládá cvičení písma, počínaje jeilnotlivými pís_
meny a celou abececlou přes cvičení psaní slabik (sylabirře) a části slov až k psaní úptných slov a jmen
(v. str. 48-49), Vedle toho tu jsou cvičení k jednotlivým koptským konjugačním tvarůnr' Zachovaly
se však i texty, které poclle všeho vznikly opisováním, diktátem nebo memorovánínr. Relativně široký
prostor zaujímají texty' které sloužily k nacvičení ustálených tbrmr-rlí v koresponclenci a v určitých
clokumentech. Samozřejmě - a tím zakončujeme náŠ strirčný přehled - se Žáci cvičili i v matematice.
a tak máme veclle četného nacvičování čísel i úlohy pro sčítání a násobení' a také tabulky zlomkťr.
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Koptština ve srovnání s češtinou

Ve stručnérn přehledu o koptské papyrologii pojednáme nyní o koptském jazyce. Nejdříve je třeba

zodpovětlět, co to Vlastn é koptština je , v jakém Smyslu lze tohoto termínu pouŽívat a korrečně, jak

bude uŽíván zde.
Jako kaŽdý pojem podléhal i termín koptstq v pruběhu staletí změnám význanru. Vyjclěme tedy nejdří_

ve z jeho etymologie: čes. koptslql, něm. ktlptisch, ang|. coptic, tranc. copte, rus. tionmcKtň a mad'. klpt,

abyc"hom uveclli jenom několik evropských jazyků, se oclvozují od arabského r7iór' Slovo qibt 1e pak zkrá_

cenou podobou řeckých výrazťl (ai)g,,pt(ios), (ai)gypt(os) = Egypt'an, egyptský', Egvpt, které pronikly pro-

střeclnictvím novolatinského slova copttts do evropských jazyků' Koptkoprcký tedy vpodstatě neznamená

nic jiného neŽ Egypt'an, příp. egyptstv, tj. původně to bylo etnické a geografické označení pouŽívané irrab_

skými clobyvateli. Koptové sami nazývali svou zeni Kéme a sebe a svůj jazyk1ako lid aiaz.vk Kéme.
-Tomuto 

geografickému' reSp. etnickému, pojmu, jak jej používala arabština, byl ihned od počíúku

vlastní i náboŽensk ý význam' Zďe je třeba připomenout, že clobytí Egypta Araby bylo zároveň i počát-

kem is1amizace země, jejíž vládnoucí kruhy se hlásily ke křesťanství' které se i mezi obyvateli Egypta

těšilo široké poclpoře' Egypt'ané byli ztotoŽňováni s křest'any, podobně jako Arabové s muslinry.

Kclyž později mnoho 
"gypt't 

y.r' křest'anů přeběhio kvůli zvláštnímu zdanění k islámu, zbylí křest'ané

se stali menšinou (kolern r. 830). Tím byl etnicko-náboženský význam slova klptský zpečetěn.

Z poh1edu říšské církve byl tento náboŽenský význant spíše konÍ'esionální: výrazem koptslq' se

rozuměli stoupenci egyptské koptsko-ortocloxní církve. Ta, jak je znárno' zaujala na chalcedonském

koncilu (r' 45 l ) ocllišné .stanovisko v christologických otázkách a šla potonr j inou cestou' Protože dnes

koptsko-ortodoxní církev není omezena jen na Egypt a má své obce i v jiných částech světa (Evropa,

Aňerika), |ze výraz koptský pouŽívat i v příslušně širším geograÍickém významu, přirozeně Za cenu

ztráty etnické konotace.
Pá úspěšné misrjní činnosti Sjednocené presbyteriánské církve Severní Ameriky mezi koptskými

křesťany,kterávyústilavzaIoženíkoptsko-evangelickécírkve(r. l854), ttpozřízeníkoptsko-katolic-

kého pairiarchíttr.r v A1exanclrii (21. LL. t894) se uŽíváníslclvakoptský stalo ještě komplexnějšía více

maioucí' přičen-rŽ zcela pomlčíme o všech těch Koptech, kteří se sami označLrjí jako irgnostikové.

Pro nái jsou naštěstí věci poclstatně jeclnoclušší. Zabýváme se koptštinou jako jazykem a koptský_

mi texty jalo jejím zírpisem v nejširším srnyslu slova. Koplsřý proto cháperne jen v jeho pťrvodním

g.og.oň.tenr smyslu' To platí i pro koptská písemnír svědectví včetnč textťr' které ]ze zařadit do

!
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literatury' Ačkoli v případě koptského biblického textu bychom mohli pomýšlet na náboŽensko-kott-

fesionální aspekt, je třeba vzít v úvahtr, Že existují koptské biblické texty, na základě jejichŽ dialektu
lze předpokládat, že tyto texty nebyly v oběhu mezi egyptskými křesťany, ale mezi egyptskýrni ma-

nichejci.
Stručná charakteristika koptštiny má umoŽnit, aby si každý udělal přibliŽnou představu o struktu-

ře tohoto 1azyka a o jeho odlišnosti ve srovnání např. s řečtinou nebo češtinou. Kvůli názomosti se

přitom omezíme na morfologii (tvarosloví) a Syntax (skladbu) koptštiny v její saidské, ,,klasické",
podobě (k tomu níže).Z obou oblastí vybíráme ty rysy, které jsou pro tento jazyk obzvláště typické.
K srovnání nám poslouží čeština; o vztahu koptštiny k řečtině pojednáme odděleně.

Z hlediska historického vývoje jazykaje koptština posledním výhonkem egyptštiny, kteráje větví
semitohamitské neboli afroasijské jazykové rodiny. Nejnápadnější rozdíl mezi koptštinou a jejími
předchůdci spočívá ve způsobu písemného záznamu'. poprvé v dějinách egyptského jazyka dostávají
všechny vyslovované vokály svůj písemný znak, který je zaznamenáván společně se sorrhláskami'

Zato,že tomu tak je, vděčíme řecké alfabetě, která byla hlavním zdrojem znaků, zněhož Koptové
čerpali při písemném Zaznamenávání svého jazyka. Tím bylo úspěšně ukončeno hledání nejvhodněj-
šího systému písma pro mluvenou egyptskou koptštinu, Systému, jehož trvání lze doložit od ptolemá-
jovského období (3. stol. př' Kr.: graffito z egyptského Abydu). Protože však znakový inventář řečtiny
nemohl reprodukovat všechny fonémy egyptské koptštiny adekvátním způsobern, byly chybějící
grafémy doplněny z démotického písma (šlo o písmo uŽívané v Egyptě uŽ v homérské době zvláště
v oblasti právní, nižší administrativy a v soukromé korespondenci a doloŽfteIné až do 5. stol' Po Kr.);
tyto Znaky byly vtěleny v lehce pozměněné podobě do koptské abecedy.

Podíváme-li se nyní na libovolnou koptskou větu, setkáme Se V ní se slovy, která lze přiřadit
ke slovním druhům, jeŽ známe i z jiných jazyků: podstatné jméno, sloveso, zájmeno, předložka atd.

Srovnáme-li tyto Slovní druhy např. se slovními druhy češtiny, je nápadné, Že zde chybí přídavná jmé-
na. V koptštině se skutečně' odhlédneme-li od několika málo, většinou starších výjimek, ,,adjektiva"
neliší tvaroslovně od příslušných koptských substantiv. Přesto nacházíme i v koptštině ,'adjektivní"
výrazy, avšak pro ně nemáme speciální druh slov. Koptština si zde vypomáhá syntaktickými prostřed-
ky, při čemž pouŽívá většinou morfém n-' jímž potom příslušná podstatná jména navzájem spojuje.
Z hlediska Syntaxe se tu jedná o přívlastkovou konstrukci. Přitom jsou obě podstatná jména navzájem
zaměnitelná , takŽe např. spojení ,,krása - Žena" může být interpretováno jako ,,krásná Žena" nebo jako

,,ženská krása" podle toho' zda se morfém n přidá k prvnímu či druhému substantivu. Substantivum
ve funkci adjektiva zistává přirozeně nesklonné.

Pro koptská substantiva je charakteristické, že jejich singulár a plurál je většinou vyjádřován jen
členem, antž by bylo zapotřebí použít jednotných nebo mnoŽných tvarů substantiva. I v případech,
kde se zachovaly tvary plurálu odlišné od singuláru, není jejich použití bezpodmínečné nutné _ posta-
čí plurál členu. Ani gramatický rod substantiva (v koptštině existuje jen mužský a ženský rod) nelze
vyčíst z tvaru podst' jména (výjimky tu jen potvrzují pravidlo), i zde nám pomůŽe jen určitý člen'
Koptské podstatné jméno se tedy zdaleka nevyznačuje takovým bohatstvím tvarů jako jeho český
protějšek.

Na rozdíl od češtiny neznají koptská substantiva deklinaci, skloňování v tradičním siova smyslu, d.
pomocí koncovek. Příslušné syntaktické vztahy, tj. genitiv, dativ, akuzativ nebo instrumentál' se vyja-
dřují pomocí morfémů, předpon a částic' připojovaných k substantivu v základním tvaru. K vyjádření
vokativu zpravidla stačí vlastníjméno osloveného nebo, ve všech ostatních případech, substantivum
s předsunutým určitým členem.

Na rozdíl od češtiny má koptština jako zvláštní kategorii tzv. determinanty. K nim patří především
členy (určitý a neurčitý)' ukazovací a přivlastňovací zájmena (kterým se v koptských gramatikách
rovněž říká členy) aj ' Členy ne obsahují jen informace o rodu (ovšem jen mužském a ženském) a čísie
(singulár, plurál) připojeného substantiva, příp. jeho ekvivalentu (infinitiv aj.), ale charakterizují také
příslušný výraz jako 

',určitý" nebo ,,neurčitý". Podle toho' zda je substantivum (resp. jeho ekvivalent)
determinováno (např. Lrrčitým členem, v češtině lze pouŽÍt zájmena,,ten, ta") či nikoli (např. ne-
určitým členem, česky přibliŽně ,,nějaký, nějaká; jeden, jedna"), vyžaduje specifickou syntaktickou
konstrukci' a naopak: konkrétní syntaktické konstrukce vyŽadují bud'determinované, nebo nedeter_
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minované substantivum. Tak lze v koptštině říci jen: ,,ten muŽ (e) v ctomě"' ale je-li před podstatným

jménem ,,muž., neurčitý člen, musí vEta znít: ,,niJut y muž se nachází v domě." Určitost a neurčitost

hrají tedy v koptštině podstatnou ro1i'

Sloveso' v koptštině slovní clruh s největšim množstvím tvarů' se na rozdíl ocl češtiny neurčuje

podle koncovky 3. oS. Sg. préz. akt. (známé dělení do 5 slovesných tříd)' ale' jak je tomu zpravidla

v semitských jazycích, podle počtu svých souhlásek (tzv' radikálů)' Ty jsou kostrou slovesa' která

zůstává nezměněna ve všech ,,s1ovesných tvarech", zatímco samohlásky se mění' Koptské sloveso

má clva základní tvary: infinitiv a tzv. itativ (či podle staršího označení kvalitativ). Zatímco infinitiv

popisuje děj nebo činnost (psát, červenat se;, stativ udává u přechodných sloves výsledek nějaké čin_

nosti' stav (,,napsaný"), u nepřechodných ,loue' vlastnost ("být červený")' příp' trvání nějakého děje

(zvláštěu-slovesoznačujícíchpohyb'např.-,jít..).lJžíváníinfinitivuastativuseřídísyntaktickými
a sémantickými pravidly.

Co dále odlišuje toitste sloveso od českého' je to, Že má pouze jeden slovesný rod: aktivum'

ZviáŠtnípasivní tvary neexistují. K vyjádření pasivního významu má koptština - odhlédneme-li od

toho' že aktivní tvary přechodných sloves můžeme podle kontextu překláclat i pasivně - v podstatě tři

možnosti:
a) 3. osoba plur. akt' ,,oni staví / staví se" ve smyslu průběhového pasiva 'je stavěno"' Tento způsob

vyjaclřování pasiva je biízký, zvláště u n"doionauých sloves, ivratnému tvaru pasiva v češtině'

protoŽe v obou případech stojí v popředí činnost, p*uctl pasivního děje' o tom' zda máme aktivní

tvar přechodného slovesa piekládat pasivem n"Úo n", rozhoduje často kontext' Jednoznačně se

nabízípasivum,pokudjeagens(původcečinnosti)označeninstrumentálnípředložkou;včeštině
Se v tomto případě klade instrumentál; _l ^_.^^ --A

b) stativ přechodných sloves ,je postaveno". Stativ přechodných sloves má význam paslva

vyjadřujícího stav (tzv. stavové pasivum); lzejej srovnainapř' s opisným tvarem pasiva dokonavých

sloves v češtině;
c) tzv. verba composiÍa (sloveso + substantivum) se slovesy ,,přijímat" v pasivním významu'

např. ,,přijímat křesť' = být křtěn (aktivní tvary Se tvoří pomocí slovesa ''dát' poskytovat"' např'

poskytovat křest = křtít)'
Zvláštností infinitivu piechodných sloves, tedy sloves, která mají přímý akuzativní předmět' je to'

že vedle tzv. St(]tLtS clbsolttttts,tj. vedle vlastní infinitivní formy, tvoří ještě další dvě formy: status

nominalis (či status constntctus) a StatLts pronominalis. Stattts nominalis se uŽívá' je_li bezprostředně

připojen přímý předmět substantiv ní, status pronominalls' jde-lí o předmět pronominálního (zájmen-

ného) charakteru'
U koptského slovesa neexistují samostatně vyvinuté participiální tvary (s výjimkou tzv' participi'

um coniunctum,kterévšak slouží jako slovotvorný prvek) a na rozdíl oclčeštiny chybí u něho i pře_

chodníky. Jejich funkci mohou přěvzítbuď vztaŽiéio*y' nebo vytváření tzy ' circttmstantialis' teďy

syntaktické konstrukce. Podobně jako v češtině můžeme i v koptštině sloveso časovat, tedy spojovat

je s příznakem moclu (způsobu) neto času a také s podmětem (aciorem)' Přitom je nápadné' že koptské

sloveso při časování nepřijímá na rozdíl od češtiný žádné koncovky' Časování se uskutečňuje pomocí

rozličných prefixů (prostřednictvím tzv. tonjugáeni báze), které se liší podle slovesného způsobu'

času a podle toho, zda je konju gačníbázenásied"ouána substantivním nebo pronominálním subjektem'

zatímcosloveso samo zůstává v nezměněnJpodobě (buď v infinitivu: jako stahts absolutus, nebo při

přímém připojení přeclmětu jako stattts nominalis, resp. pronominalis' nebo ve stativu)'

Pro vyjádření vidu a tzv. způsobu slovesného děje^(,Áktionsart") má koptština k dispozici jednak

morfologicko-lexikálníprostředky(infinitivvs.stativ),jednaksyntakticképrostředky(konjugace
durativních, tj. trvacích lasů us' konjugace neclurativnícň časů;' Vidy v koptštině se ovšem nekryjí

s vicly známými z češtiny. K párovým slovesům typickým pro češtinu' vyjaclřujícím nedokonavý

a dokonavý vid, nemá koptština paralelu. Je nápaclné,'Že aktuální prézens, který 1zr v češtině vyjádřit

jen u neclokonavých sloues, se v koptštině reaiizuje jen jako konjugace durativního času (typ "I am

listening").
opakované děje, obvyklé činnosti, které čeština mezi jiným vyja<lřuje slovesy násobnými (iterati_

va) se sufixe m-va-, -váva-,se v koptštině vyjaclřuje jen giamaticky, a to tZV' aoriStem (který vyjadřuje

i
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pravidelněSeopakujícíděje,atudíŽnemánicspolečnóhosaoristetrrklasickéřečtiny)' příp.tzv.pré-
zentem consuetudinis.

Koptské předložky mají bud' stattts nominalis, nebo Status pronominalis (a tím se 1iší od částice).
o použití příslušného Statusu platí to, co jiŽ bylo řečeno v souvislosti s koptským slovesem. Na rozdíl
od češtiny má koptština vedle jednoduchých předložek ještě asi tucet předloŽek složených. Pro oba
druhy předloŽek však platí, Že každá předložková fráze je v koptštině nesklonná (,,na zed"' a ,,na ona"
místo ,'na zdi" a ,,na ni").

Koptská osobní zájnena rozlišují podobně jako v češtině ve 3. os. sg. muŽský a ženský rod (střední
rod však nikoli) a - na rozdíl od češtiny - to platí i pro 2. oS. Sg. (tedy ,,ty" muŽského a ,,ty" Ženského
rodu). Zájmeno 3' os. pl. má v koptštině jen jeden tvar, a nerozlišuje tudíŽ - opět jinak než je tomu
v češtině - mezt Životnými a neŽivotnými subjekty. Celkem zná koptština čtyři druhy osobních zá-
jmen,.jejichž použití je dáno syntaktickou souvislostí. Všem je společné to, Že jsou nesklonná. Tak
může aÍix,,ť', který v koptštině vyjadňr.;e 3. os. sg., znamenat jak,,on" (nominativ), tak,jemu" (dativ)
nebo 'jeho" (akuzativ). V určitých případech má i význam zvratný (''se") nebo posesivní (,jeho").

Koptské vztaŽné zájme no se od svého protějšku ve známých evropských j azycích tvořením i funkcí
odlišuje natolik, žebývá v gramatikách koptštiny přiřazováno ktzy. konvertorům, tedy k morfémům,
které vyznačují přeměnu (transformaci) hlavní větylfráze ve větu vedlejší. Tvar koptského vztažného
konvertoru nezávisí - na rozdíl od českého vztažného zájmena - na rodu a čísle slova, k němuž
se vztahuje' nýbrž na druhu věty, na druhu konjugace, na druhu subjektu (pronominálního nebo
nominálního) konvertované (vedlejší) věty. Protože konvertor sám je nesklonný a neobsahuje žádnou
informaci o rodu a čísle slova, k němuž se vztahuje' je třeba vyvodit tuto informaci a informaci o jeho
syntaktické funkci ve vedlejší větě z kontextu. Věta: ,,muž, který poslouchá hudbu," a věta: ,,žena,
která poslouchá hudbu," by koptsky zněIa:,'člověk/Žena, co poslouchá hudbu"' Koptštína by zde
použila bezrodý vztaŽný konvertor, kterému v češtině asi nejspíše odpovídá vztažné ',co". V jiném
druhu koptské věty (v tzv. větě verbální) by citovanáfráze zněla: ,,muž, co on poslouchá hudbu...",
tj. slovo, k němuž je věta vztažena, musí být opakováno ve Íbrmě příslušného osobního zájmena
(,,on")' Fráze'.,'ten, u něhož není Stín," se koptsky vyjadřuje jako, ,,ten, co není stín u něho (doslova:
,u on')". Způsob odkazu naznačuje' jakou má toto slovo syntaktickou tunkci ajak se má konvertor,
odpovídající českému yztažnému zájmenu, překládat. V češtině je situace jednodušší, protoŽe yztaŽné
zájmeno Samo o sobě označuje rod, číslo a deklinaci.

Nakolik je ias jako gramatická kategorie vázánv češtině na sloveso a jeho tvary, vyjadřuje už český
výraz pro konjttgaci: časování. Koptština je jazyk bohatý na neverbáIní spojení subjektu a predikátu
(tzv. nominalní/jmenné věty; v české terminologii se častěji uŽívá označení ,jmenný přísudek
bez spony"), v češtině zastoupené jen zřídka, zejm. ve rčeních a příslovích, např. ,,sliby chyby".
V koptštině je gramatická kategorie času spíše příznakem u vět hlavních a vedlejších neŽ u určitých
(finitních) siovesných tvarů. Podobně jako čeština má i koptština k dispozici slovesné tvary, které
vyjadřují nejméně tři časové polohy: préteritum, prézens, futurum. Vedle toho však existují i slovesné
formy, které nevyjadřují čas (aorist, konjunktiv), formy časově relativní (temporalis, kondicionál a tzv.
limitativ), nebo dokonce vůbec nemají vztah k času (usiv a tzv. kauzativní infinitiv). V koptštině tedy
existují konjugační formy odlišné od češtiny, které zde nelze dále rozvádět (ak vypadají, co znamenají
a v jakých funkcích je lze polžít), protože by to přesáhlo stanovený rámec výkladu'

Jak čeština, tak koptština patří k tzv. SVo-jazykům, tedy k těm jazykům, v nichž při neutrální
výpovědi odpovídá slovosled pořadí subjekt (S) - verbum (V) - objekt (o). Přesto existuje mezi
oběma jazyky podstatný rozďíl: zatímco čeština má volný slovosled, a můŽe nrdíž při umísťování
větných členťr postupovat relativně volně a pragmaticky, v případě koptštiny jsou možnosti omezené -
koptština je jazykem s pevným slovosledem. To však neznamená, že by slovosled v koptštině
byl strnulý a neměný, pouze jej nelze měnit libovolně a při jeho změně je nutno dodržovat určitá
syntaktická pravidla.

Změny ve větném členění jsou nutné např. tehdy, chceme-li navazovat na něco již známého nebo
majGli být určité větné členy zdůrazněny. Takové větné členy se většinou kladou na začátek věty.
Slouží k tomu různé prostředky, mimo 1iné tzv ' dislokace neboli extrapozice' kcly se uvolní člen, který
má být takto diSlokován, ze svazku S-V-o a zařadí se na začátek věty (tzv. topikalizace). Dislokovaný
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větný člen může mít v neutrální,/bezpiíznakové podobě věty (např. ,,muž lll poslouchá hudbu /2/")

funkci podmětu /1/ nebo přeclmětu l2l.Kclptská věta by potom zněla asi takto: ,,muž, on poslouchá

hudbu" (clislokace zdůrazněného podmětu), nebo: ,,hudba, muž ji (dosl. v nominativu: 'ona')
poslouchá" (dislokace zdůrazněného předmětu)' Vidírne, že místo uvolněné ve větě s neutrálním

siovosledem musí být vyplněno ekvivalentním odkazovacím výrazem: v případě l|l je to zájmenný

podmět, vpřípadě l2l zájmenný předmět, takže neutrální slovosled S-V-o je zachován. Jiný způsob

iopikalizace, známý i z češtiny, 1e tzv. vytýkání (angl. cleft sentence)' Pro tuto konstrukci je typická

vitažná věta, navazující na zdůrazněný větný člen, např' při zdůrazněném podmětu: (l) 'je to muž,

co on poslouchá huclbu," a v přípaclě předmětu: (2) ,ie to hudba, co muž ji (dosl' v nominativu: ,ona')

poslouchá.
Mluvíň-e-1i o koptštině, máme na mysli saidštinu, tedy onen dialekt, který se dokázal prosadit

jako standardízovaný literární jazyktím, Že překročil své regionální omezení a stal se komunikačním

a literárním jazykem téměř celého Egypta. AŽ mnohem později byla saidština vystřídána bohairštinou

jako jazykem koptské církve a liturgie a stala Se pro učence 18. stol' koptštinou jako takovou.

ÍJž od 14. stol. byly známy tři dialekty koptštiny. Athanasios, biskup z Kuše (2. pol. l3., příp.

l4. sto1.) uvádí ve své arabsky psané gramatice koptštiny saidštinu, bohairštinu a bašmurštinu'

Bašmurštinajejakýmsi,,clialektem-fantomem" - nezachovala se o nížádnátextová svědectví. Vzhledem

k tomu, že v I7. stol. bylo vedle velkého mnoŽství bohairských a několika málo saidských textů

známoi skrovné mnoŽství fajjúmských textů, tecly celkem tři koptské dialekty, byly fajjúmské textové

doklady vydávány za bašmuršské, aby se vyhovělo počtu tří koptských dialektů Athanasia z Kuše'

V období od r. 1880 (rok vydání Sternovy gramatiky) do r. 1939 (kdy vyšelCrumův Coptic Dictionary)

se počet známých koptských clialektů zvýšil na pět: ke třem výše uvedeným dialektům - saidštině,

boňairštině a fajjúmštině - přistoupily ještě achmímština a subachmímština (dnes lykopolština).

V r. 1954 se popivé jmenovitě wác]ínezávislý mezokémský (též středoegyptský) dialekt a v 60. letech

20. stol. pak stokem narůstá počet známých dialektů na osm až devět. Počet koptských dialektů

dosáhl maxima r. |913, bylo jich identifikováno celkem patnáct! Dnes vycházíme ze šesti hlavních

skupin, k nimž je vŽdy přiřazován ještě ruzný počet Subdialektů.

Žeměpisné č1eněníEgypta usnadňovalo vznik dialektů pravděpodobně už ve faraónské době. Podle

převládajícího mínění badatelů mají všechny koptské dialekty společný egyptský jazykový základ.

Řozdolenr koptštiny na dialekty vychází z velmi přesvědčivé hypotézy, Že rozdílný způsob psaní

téhož slova odrážíi rozdílnou vokalizaci. Různé pravopisné SyS[émy souvisejí tedy s rúznými systémy

fonologickými/fonetickými. V případě koptských clialektů jsou na první pohled nápadné fonologické/

fonetické rozdíly,projevující se ve vokalizaci a ve stavu souhlásek. Dalším neméně důležitým znakem

jsou gramatické, zejm. syntaktické rozdíly mezi jednotlivými dialekty, v menší míře pak i lexikální

ba"nýrcy. Rozdíl mezi dialektema jazykem je clán regionálním, resp. nadregionálním, vymezením.

Kóptské dialekty Se dělí do těchto hlavních skupin: achmímština, lykopolština (dříve

subachmímština), saidština, mezokémština (střední egyptština)' fajjúmština a bohairština, pro něž

se badatelé clohodli na těchto zkratkách: A, L (clříve A'), S, M, F a B' Geografické vymezení je'

vzhledem k tomu, že koptština je mrtvý jazyk a že jsme proto odkázani jen na písemná svědectví.

více méně hypotetické. Text, dosvěclčující určitý koptský dialekt a na\ezený na určitém místě, nemusí

ještě z tohoto místa pocházet. V případě bohairštiny, fajjúmštiny a mezokémštiny je ovšem lokalizace

méně hypotetická neŽ u ostatních dialektů.

Začneme-li na Severu Egypta, tedy v deltě, vypadá - podle předních dialektologů koptštiny

R. Kassera a W'-P. Funka - geografické vymezení koptských nářečních skupin takto: za domov

bohairštiny je považována (ijinými baclateli) nilská delta (bohairština od arab. Bohaira, provincie

v západní části nilské delty). Stejně nepochybně je oáza Fajjúm jazykovou oblastí fajjúmštiny'

oxyrhynchos, který klasičtí papyrologové znajíjako bohaté náleziště řeckých papyrů, ajeho okolí

jsoů viasti mezokémského clialektu, který se geograficky vsouvá mezi dialekty F a L. Saidština

1z arab. sals ,,horní země", tj. Horní Egypt) jako regionální dialekt, existující kdysi v oblasti Sakkáry

a Memfic1y, se nyní klacle mezi clialekty M a L, dírle do Hermúpole a okolí (dnešní Ešmúnén). Poněkud

problemaiické je - alespoň podle našeho názoru - spojování městir Lykopolis (Asjút) s původem

iykopolštiny ' Zpř1řazení achmímštiny k Achrnímu (řec. Panopolis) nezbývá dnes o mnoho více neŽ
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náZev tohoto nářečí, protože podle obecného názoru je třeba hledat jeho původ a hlavní Centrum

v oblasti kolem Théb.
Fajjúmština, mezokémština, lykopolština a achmímština jsou regionální dialekty' které byly

v průběhu doby zatlačeny saidštinou, která se z regionálního diaiektu pozvedla k tzv. nosnému

dialektu (vehicular language') v oblasti jižně od nilské delty až k Asuánu (Střední a Horní Egypt).

Časově lze samozřejmě tento proces jen těžko upřesnit, máme však k dispozici několik mezních dat.

obecně se předpokládá,že rok 300 po Kr. byl počátkem písemné fixace saidštiny v literární podobě.

PřibliŽně v 6. stol. byla písemná forma saidštiny už plně standardizována. od 4. do 8. stol. byla
saidština pro všechny autory' pro které byla mateřským jazykem, knižní (literární) Íbrmou koptštiny.

V 7. stol. byly místní dialekty Středního a Horního Egypta jako běžný komunikační prostředek zcela

zatlačeny do pozadí saidštinou, protože v době dobytí Egypta Araby byla saidština jediným literárním

,,dialektem|.' země.
V nilské deltě se jako nosný dialekt prosadil bohairský dialekt. Nadále' nejpozději od dobytí Egypta

Araby a do jisté míry i díky němu, stáli proti sobě bohairština a saidština už ne jako dialekty, ale jako
větší jazykové jednotky, jako koptské koiné Dolního a Středního/Horního Egypta. V 8. a 9. stol. se
začalabohairština prosazovat na úkor saidštiny a v 1 1. stol. už měla téměř monopol. od této doby byla
bohairština oficiálním jazykemcírkve a ještě v 18. a l9. stol. reprezentovala koptštinu jako takovou.

Dochované (literární) texty nepokrývají všechny úseky stejně' Některá písemná svědectví se
zachovala pouze Vjednom dialektu (např. tzv. manichaica), zatímcojiné máme kdispozici téměř
ve všech dialektech (překlady biblických textů). Zajímavé je i zjištění, že existují texty, přeloŽené

zjednoho koptského dialektu do druhého. Podívejme se nyní, jaké texty se dochovaly vjednotlivých
koptských dialektech.

Bohairština: většina textů také vtomto dialektu pochází až z9. apozdějších století, jen malé
množství biblických textů lze datovat již do 4. a5. stol. Sem patří např. Papyrus Bodmer III

sevangeliem sv. Jana. Zpozdějších textů (především biblických, patristických ahagiografických)
vyberme zejména novozákonní texty. Na rozdíl od saidštiny nemá bohairština žádný úplný překlad

SZ, nýbrž jen překlady jeho jednotlivých knih, např. Pentateuchu , Žalmů', Malých Proroků atd.

Pffkladem překladu z jednoho dialektu do druhého jsou bohairské texty z Makariova kláštera ve Wádí
Natrún, kde byly do bohairštiny přeloženy ze saidské předlohy'

Fajjúmština: pro písemnou tradici tohoto dialektu máme poměrně málo dokladů. Jeho význam
nicméně dosvědčuje samostatný, byť jen fragmentárně dochovaný překlad Bible (SZ a NZ). Nejstarší
fajjúmské písemné doklady spadají do 4._6' stol' (patří sem např. dvě kapitoly zJanova evangelia).
Čtyri pctiny textů napsaných ve fajjúmštině ,,par excellence" jsou poměrně pozdní (6.-8.l9. stol., příp'
i 11. stol.)' Narozdíl od bohairštiny Se Ve fajjúmštině zachovaly i dokumenty, tedy texty neliterární.

Mezokémštiiza: nejmladšímu probádanému koptskému dialektu byla přisouzena jen krátká doba
existence (4'*6. stol.), avšak během ní dosáhl vysoké úrovně. Dialekt je doložen jen několika málo
rukopisy, především biblického charakteru. Uveďme např. pavlovský korpus v P. Milan. Copti 1

(bohužel dochovaný jen zlomkovitě), Matoušovo evangelium Codexu Scheideho nebo Žaltář tzv.
Mudilského kodexu.

Lykopolština: představuje koptskou nářeční skupinu, jejíž textové doklady _ téŽ dky nejmladším
nálezům z Kellis (oáza Dachla) 280km jz. od Asjútu - vykazují ze zeměpisného hlediska největší
rozptyl: od Fajjúmu na Severu (Manichaica z Medínet Mádo přes Kau el-Kibír, antickou Antaiopolis
(londýnský rkp. Janova evangelia) a Nag Hammádí (Gnostica) až po Edfu na jihu (?; heidelberský
rukopis Skutků Pavlových). Je pozoruhodné,že dosud nebyly objeveny žádné překlady SZ. Protože
po 5. stol. už nejsou v lykopolštině doloženy žádnétexty,lze souclit, žev této době už nesloužil jako
literární jazyk. To mohlo patrně souviset i s likvidací gnostiků a manichejců v Egyptě jako hlavních
uživatelů tohoto dialektu nebo s tím, že z křesťanského stanoviska nabyla lykopolština pověsti
kacířského dialektu. Lykopolština pak mohla být chápana především jako sociolekt' čímž se staljejí
geografický rozpty1 pochopitelnějším.

Achmímština: jeďiný dialekt' pro který dosud nebyly dosvědčeny žádné subdialekty' Achmímština
je doložena jen literárními texty, a to biblickými, patristickými a apokryfními svědectvími. Ve všech
případech jde o překlacly, buď z řečtiny, nebo ze saidštiny. o nejrozsáhlejším achmímském textovém
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korpusu, o Malých prorocích a o Příslovích, bylo clokázáno, že jsou interlineární verzí saidského

textu. Svého vrchol.t closíhla achmírnština u +. a s. stol' Jako písemný dialekt byla v 5..stol. postupně

zatlačována saiclštinou, jíž konkurovala ocl 4. stol. v Horní Thébaiclě. í poté se jí asi ještě uŽívalo

jako mluveného jazyka, protože stopy achmímského vlivu nacház'íme i v 7' a 8' stol' v neliterárních

saidských textech zThéb.
Saiclština: vzešla z regionálního dialektu, je jazykem Horního Egypta, bohatým na odchylky'

jakousi koiné této oblasti]Saiclština je z dialekiológického hlediska nejméně clistinktivním dialektem

koptštiny a mír s ostatnínri dialekty nejvíce spoleÉných izoglos. Jeho 1iterární i neliterární textová

svěclectví jsoLr velmi rozmanitá. Mezi literárními texty lze uvést jak překlacly, tak původní literaturu

(Antónios, Pachómios, Šenute a četní jiní). Většinu překlaclové literatury přerlstavuje opět Bible

(SZ a NZ), ale nachází se tu i patristika, homiletika' hagiografie, martyrologia a liturgica' Gnostické

texty, především z Nag Hammi dí, známe v lykopo1štině' ale existují mezi nimi i gnostica v saidštině'

Patří sem několik ,roňarů z Nag Hammádí a gnostický text Pistis Sofia, za1ímavý z hlediska dějin

bác1ání. K saiclským literárním iextům patří i tlíla lidové poezie, která ovšem musíme zařadit do

pozdní fáze saiilštiny. Nejznámějším příkladem, a zároveň labutí písní koptštiny, je Triadon' báseň

ze 14. stol. Rozsáhlý je i korpus neliterárních textů, např. dopisy všeho druhu' dokumenty (listiny'

smlouvy, stvrzenky apocl.;, magické formule ii recepty. Jazykové rozdíly, vyplývající z pestrého

obsahu saidských textů, umoŽniiy v nírvaznosti na rozdílnou dobu jejich vzniku členit saidštinu na

obciobí klasické, poklasické u poidně saidské. Lze předpokláclat, Že saidština byla prvním koptským

dialektem, do něhoŽ byla přeloiena Bib1e - pravclěpodobně už ve 3. stol' - a byla i jediným dialektem'

který vlastnii úp1ný pietraa SZ (nezachovai se však v úplnosti). Tento překlad byl nejspíše dokončen

ve 4. stol. Zhruba do 4.-8' stol. sparlá vznik většiny původních písemných dokladů'
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Řecko-koptský bilingvismus a jeho důsledky

Věnujme ted' pozornost vzájemnému vztahu řečtiny a koptštiny. UŽ v úvodu jsme v souvislosti
s dokazováním významu pto zařazení kapitoly koptské papyrologie do výkladu o klasické papyrologii
upozornili na řeckou podobu koptštiny.

Řečtina jako jeclen z jazyků, jimiŽ se v Egyptě hovořilo, nemohla zůstat bez vlivu na vlastní clomá-
cí jazyk, tedy na koptštinu. Míra konkrétního vlivu se samozřejmě mění od jednoho koptského textu
k druhému, nebot' je závislá na mnoha činitelích: na příslušném dialektu, na druhu a ráZU textu, na
tématu, o němŽ se V textu pojednává, na stylistických aliterárníchzá||bách autora a konečně i na jeho
kulturní úrovni. Znó'mý švýcarský koptolog R. Kasser se pokusil prokázat to na jednom příkladu: said-
ská verze Matoušova evangelia obsahuje v kap. 6,9-13 celkem 4l slov' z ttichž však pouze tři slova
(=] 7a) mají řecký původ. Naproti tomu autor achmímské verze I.listu Klémentova řeckými slovy
nrjak nešetří'. ze |7 slov v l. Clem. 42,4 prozrazuje l2 slov, to je7I7c svůj řecký původl Je ovšem
nesnadnó uvést zde spolehlivá čísla' odhady kolísají mezi2010 7o řeckého podílu na koptské slovní
zásobě podle toho, zda se jedná o ,,odborný text" (smlouva, teologický traktát' text z oblasti lékařství
aj') nebo obéžný text psaný obecnýmjazykem.

Jak docházelo k přejímání azapojování řecké slovní zásoby do koptštiny? Uvedeme nejdffve příklac1,
k jakým změnám mohlo docházet v řeckém lexiku vůbec. Jde o koptský zpťrsob psaní řeckého termínu
crnó8et[tq apodeiksis (kvitance), jak jej nacházíme v dokumentárních textech: způsob psaní sahá od
Ino^el apodei, XnoÁelz apodeilcs,a,noÁelálc apodeiksis (se změnou gramatického roclu

- v koptštině maskulinum) a dokonce no1lC poksis . Vybrali jsme tento přklad' kteý tu uvírdíme jako
pars pro toto, Ze zcela nedávno vyšlého slovníku vídeňského badatele H. FÓrstra, obsahujícího řecké
výpůjčky v koptských clokumentárních textech. Až dosucl však bylo nutno Zíljemce odkazovat na stuclie
W. A. Girgise a nir starší práci A. BÓhliga, která přihlíží pouze k Novérnu zákonu. Z mnoŽství změn. jimŽ
při přebírání clo koptštiny řecká slovní zásoba podléhá, uvedeme několik typických příkladů:

Fonologie. Zde 1de předevšírn o výrazy každodenního Živclta (řemeslo, ekonomie, zeměclělství), které
byly do místního egyptského jazyka převzaty uŽ v saiskénl období (663-525 př' Kr.)' a to nejclříve clo
hovorového j azyka. Tato slovir jsou zpraviclla téměř zcela poegyptštěná a jejich řeckou předlolru tze na1ít
jenobtíŽně,jakonapř' B}.^oT balot (v saidštině,dále=S);naštěstíexistujítéžvýrazy t{eleuT melót
(S) a Mel{Drn melóté (v bohairštině' dále = B)' takŽe lze v prvním tvaru iclentifikovat řecké slovo
pnlCIŤn mélóté (ovčí kůže), nebo v tvareclr nwx7pinats (S) / ntneó pinekj (ve tajjúlnštině, clále =

96



= F) / sltl\X binač (B) řecké slovo ntvrr( pinaks, tvary !Xf 6 xX haukjal (S) / xyxx x aučal (B),

za nimiž bychonr jen těžko hledali řecké riyrcupo agkyra.

Většina řecké slovní zásoby se clostala' jak se zpravidla soLrdí, do koptštiny za Ptolemír1ovcťt a poz-

clěji prostřerlnictvím literatLrry. Při tom byla většínou zachována řecká ortograÍje. Veclle toho existují

však i přípaiiy' v nichž dochází k modifikacím sor.rhlásek, zvlíiště ve spojení -rct- -ki-, které se paiata-

1izací mění v -ól- kji;řecké slovo rcorcic kakia se v saidštině může změnit v K}'6lÁ, slovo rcívEuvog

kindynos existuje v saiclštině veclle původní podoby i v poclobě dltlÁYt'loc. Zýímavým clokladem

pro rozclílnost výslovnosti v různých koptských dialektech je v této souvislosti skutečnost, že k pa-

latalizaci -rct- _ki- v -ól- kji netIochází ve všech koptských ditrlektech; tento jev přivedl R.. Kasserii

a clalší k oprávněnému přeclpokladu, Že tbném -6- kj vycházel V těchto případech z jiné výslovnclsti.

Zajímavý pohled na mluvenou řečtinu v Egyptě nám poskytuje zjištění, že spiritus asper a spiritLrs

lenis rr vokálů na počírtku slova neodpadají podle nějakého přesného pravidla. Ukazuje nám to jejich

nahrazovaní písmenem ,.hory" (= 2), případně vynechávání tohoto písmena. Z toho lze soudit, Že

egyptská řečtina uŽ mezioběma přídechy nerozlišovalir. Tak máme vedle aspirovaného 2Al'!& hama
v saidském a lykopolském dialektu také bohairské }.l{}' ama Z'd' řecké cipri hanla, a naopak ve všech

koptských dialektech, tedy i v bohairštině, zoT}.N hotan za řecké ótov hotan a 2lKoN hikón t.zt

řecké eircóv eikón'
Většina hláskoslovných změn v ,'klasických" nebo obecně r'eckých slovech převzatých clo koptštinil

se týkala samohlásek. Na jeclné Straně Se tu odráŽí stav samotné koiné, která tu je r.rž rra přechcldu mezi

klasickými řeckými clialekty a rrovořečtinou (v. str. 5 l), ale na clruhé straně zde působí i icliolektické rno-

difikace Ze Strany koptštiny. K nejčastějším změnám patří záměna n (é)' t (i) a u (y): vedle BHl"'l\ béma
Se Setkáváme i s tvarem BYM}. byma, vedle CIIHAb.loÝ spélaion ts tvaretn CnYAHo}'l spyléon'
Méně častá je záměna mezi e (e) a H nebo mezi o (o) a rl-r. Vedle nePlxCIPoc perichóros
a 2H^ollH hédoné máme i nePlXoP oC pericholřos a 2Y^onn hydoné. V bohairskérn a fajjúm-

ském clialektu se řecké ot (ai) praviclelně objevuje jako e, např. 2e;peClC heresis (B) proti

2}.lPeClC hairesis (S) - aipeotq hairesis -' nebo fajjúmské a bohiiirské "\lKeoc dikeos proti

^lKIloC 
dikaios v saiclštině a řečtině. Ítacismus koiné se odráŽí ve způsobu psaní, v nichž- et ei je

místo řec. r1 (é), např' \re^el agelei = ayé}'n age lé. Egyptskénru (koptskému) vlivu je nejspíše třeba

připsat záměnu znělé aneznělé explosivy řeckých slov, a to nejen v koptském kontextu' např. T a'\
(r-a.nxtln tapanéproti^a.n}.I.lH dapané;xr1o^}'zecse apodaze'gthe ved1e á.noT}.ZeCge
apotazesthe;_cerxnxc sadanas vedle C}.T}"NIC satanas)nebo Í- g zaK ř (xnrtrtlielloC
ant i gimenos, .pa.pu a.r oc p har m a go s).

Morťologie. Pro užívání řeckých srrbstantiv v koptštině je příznačné, že jsou pouŽívaná v por1obě

jejich nominativu singuláru' a tO např' i tam, kcle má být vyjádřen plurál, tedy: N2ee'{oC e nhethnos

(S) ,'nárocly". PoněvadŽ koptština nemá Žádné deklinační koncovky, je sarnozřejmé, že nebere ohletl

na řecké pády. Pokud se výjimečně setkáváme s nepřímými pády řeckých substantiv, např. gen. sing.

}4}'CTlrroC mastingos (řec. poo'tt( mastiks), Ca.AnlrToC salpingos (řec. oo}"nty( salpigks)'

gen. pl' KHPoy kérón (řec. rr1póq kéros), dat. pl. rN}.+oPc\Cl anaphoreusi (řec. ovclQopeÚq

anaphoreus), akk. pl' }.lo^^oYC mochlous (řec. pox}'óq mochlos,) KX^OYC kadous (řec. rc6og

kados), nebo dokonce vok' KP}.TICTe kratiste, abychorn Lrvedli jen několik přftladů. jsou tyto

tvary použity zřejmě pro neznaiclst jejich správného nominiitivního tvaru nebo pro záměnu s jinotr

řeckou cleklinací. Z hlediska sémantiky tu samozřejrně nedochází k žádné změně' protoŽe tu zůstávir3í

v platnosti praviclla koptské Syntaxe'

Ačkclli koptštirra používá pro vyjádření singuláru a plurálu většinou pouze Syntaktické prostředky,

takže singtrlární tvar substantiva platí i pro plurál, můŽerne se v některých případech setkat s řeckýrni

substantivy v plurálu' např' oreúq skeué v biblickém výrazu oreúq opYqg skeué tlrgés (Řírn. 9.22),

který v 5oi,tštině přijímá navíc jako syntaktický prostředek koptský neurčitý člen plurálu 2aN hen:

2eiNCKeYH tloPrH henskeué enorgé (zatímccl bohirirština zde zachovítl''ít tvar singulártr sketros).

Vecile toho nechybějí ani cloklacty pro koptskclu koncovku plurálu -ooYo -ove U určitých řeckých

substantiv. např. fy1ooYe psychove.
Na rozclí] oci řečtiny nrír koptština pouze dva rocly, totiž maskulinuttl a femininurn. ir prot(] Se

řecké ner-rtrr'tin chová větŠinclu jako rnaskulinurn; td rcveůpo' to pnellnlti se v koptském prostředí

,
tt
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nrění v maskulinum nenNeYLt ě' pepneuma a tó 6trcoicupicl to clikaióma (Řim. t,:z) je rovněž

spojováno s členem mužského rodu (S). Veclle toho se u řeckých substantiv objevuje změna rodu,

ti"iou |zemožnávysvětlit místními vlivy (např. o }.eBttov ho lebitón je vbohairštině maskulinum,

naproti tomu v saidštině lemininum).
UŽití mužského (příp. ženského) rodu řeckých adjektiv je omezeno na osoby, ve všech ostatních

případech se používá sťeclní rod. Tak je slovo \t-looC agathos ve spojení o oyoOóg cívOpr'lnog ho

ugott'o' anthropos (Mat12,35) převzato beze změny, zatímco 6trcoio dikaia ve spojení n évtoln ...

6ircoío hé entolé ... dikaia (Řrm z' L2) nabývá v koptštině podobu oY^lKllow oudikaion.
Při tvoření slov' zvláště abstrakt, sahá koptština u řeckých výpůjček k autochthonním prvkům, které

např' v přípaclě nominálních praefixů předcházejí řeckému výrazu'. _např. koptský nominální praefix

vtnr mbni- + řecká výpu1čka lni9\opos = l-lŇTenlcKonoC mentepiskopos (biskupství), nebo

koptský nóminální p.o"h^ u1sp šber + řecká výpůjčka M}.oHgHC mathétéS:(!BPMAeHgHC
šbermathétás (učedník). Takové případy by bylo možno rozšířit o další'

V podstatě lze u řeckých sloves rozlišit dva způsoby užití: buď většinou v jednom tvaru, který od_

povíclá řeckému imperativu aktiva sg., tedy KPlNe lcrine = rcpívetv krinein, nlCTeYe pisteue __

= ntoteÚetv pisteuein, n^a.N). plana = n}'<rvdv planan, MICTlroY mastigou = pLootr1oov masti-

goun, nebo ve spojeních s koptsiym slovesem ve významu ,,činit, dělat" (etpe ire),přičemž má toto

šlou.ro podobu tzv. Status nominalis (= tvar tranzitivního inÍinitivu' k němuŽ se pojí substantivum nebo

jeho ekvivalent; pro apa zní tento tvar eperl: s tímto způsobem se setkáváme především mimo

klasickou saidštinu. Následkem toho máme v koptštině vedle |IlCTeYe (S, M) i ePfllCTeYe
(A, L), příp. e,r.ntcTeYe elpisteue, vedle pta.CTlroY V saidštině pua.crtroyermastigou
v tyt<opóls[ém dialektu, příp. eprra'CTlrrolN ermastin4oln v dialektu B 5. Na tomto tvaru se pak

."it áuá1n" s dalším jevem' především v bohairštině, totiž, že řecké infinitivní koncovky -etv (-eiv)

-ein, nebo -oOv -oun znívždy -lN -ir.
Podle právě uvedeného vzoru mají v koptštině své pevné místo i smíšené koptsko_řecké vazby,

např. koptská slovesa ve spojení s řeckým substantivem, např' koptské Ťl tyi (,,dáti") + řecké

Bontíopá baptisma (,'křest") = Bcrntí(etv baptizein (',křtít"), nebo koptské xt či (,,přijímat") + řecké

pontíopo baptisma = pontí(eoOor baptizesthai (''být křtěn").

Syntax. K Syntaxi řeckého lexika v koptštině je třeba uvést, Že se slovesa řeckého původu sice

,'ohýba.1í" podle koptských vzorů, aIe Že nepřijímají všechny tvary a nemohou vstupovat do všech

syniaktických vztahů jako domácí, půvoclní koptská, s1ovesa. Naproti tomu jsou řecká podstatná jména

pině integrovaná do koptské Syntaxe. Totéž platí i pro řecká adjektiva, přičemž se ženská koncovka

ieckého adjektiva zpravidla nahrazuje mužskou koncovkou u osob, kdežto ve všech ostatních

případech se používá koncovka středního rodu. Poměrně málo se pouŽívají řecká příslovce; pokud je

pr.ito třeba utvořit příslovce pomocí řeckého lexika, děje se tak podle koptského vzoru vytvořením

příslovečného výrazu spojením koptské předpony + neurčitého členu + řeckého podstatného jména.

Kromě řeckých substantiv asloves pouŽívá koptština obzvláště často řecké částice: 
^e 

- 6é de,

rrP - 1op gar' I4eN - pév men, spojky X^^\ - 0M'0 alla, K\lfiep - r<oínep kaiper, JINX - ivo
hina, 2cDC - óg hós, předložky K).Ta. - xotd kata, n}'ptr - nclpú para, tlpoC - ftpóq pros, vzácněji

příslovce H^H - ij61 édé, eTl - ětt eti. V této souvislosti je třeba upozornit, Že některe předloŽky,

jako K2"TI a n\P\, nabývají v určitých syntaktických podmínkách podoby, která je jinak obvyklá

jen u autochthonních koptských předložek. Na rozdíl od řečtiny zůstávají podstatná jména i po

řeckých předložkách nesklonná, podobně jak je tomu v koptštině obecně'

Slovní zásoba. Řecká slovní zásoba doloŽitelná v koptštině obsahuje vedle obecných výrazů, např.

z ob1asti flóry, fauny , výrazŮ pro části těla' hmotné a duchovní kultury i odborné výrazy (termini

technici) ze speciálních oblastí, s nimiŽ Egypt přišel do styku řeckým prostřednictvím. Patří sem

výrazy z oblasti náboženských společenství (židovského, především pak křesťanského), filozoÍie,

veřejného Života (správa' trestní právo, hospodářství, námořnictví a vojenství), ale i speciální slovní
zásoba,'oclbornftů", např. lékařů a právníků. Zde je třeba uvést i celé odborné fráze, např. z právních

textťr (ustálené formule na listinách). Vzhledem k jejich poměrné délce je třeba si klást otázku, zda

je nemáme povaŽovat za čistě řecké, např. eN n}'CH }.Ko^oYe€lb, en pasé akoltttheia nebo

KIT\ nIcIN NoMHN K\l 
^GCnoTel\N 

kttta pasan nomén kai despoteian.
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Připřejímánířeckýchslovclokoptštinydocházelokzúženíjejichsérnantickéhopole,tojest
řecké slovo pokrývalo jen úsek původníhoí]7rnu*.l' a to zvláště význam speciální' zatímco druhý'

obecnější, významje vyjadřován' tedy ,,pretozen" slovem z autochthonní slovní zásoby' V této

souvislosti se v učebnicích koptštiny nejčastěji uvádí jako příklad slovo ciy1e}'oq aggelos' které

v řečtině označuje obecně jakéhokoli ,,posla" učetně ,,anděla", kdéžto v koptštině pouze "anclěla"'

zatímco ve významu ,,posel" se používá koptského slova Qá'lu)Nefaišine (S)' Další příklad je

výraz npeoBútepog préruyt".or, které u kopištině označuje pouze ,,Staršího" jako předního č1ena

náboženského společenstuí a nemá zde obecný význam ,,riurůr muŽ, starý", jako je tomu v řečtině'

Tento význam je v r.opistine zpravidla vyjaclřován slovem 2Txo h'llo.

Zatímcopřejímání řeckýchtclborných termínů bylo nut;é proto, Že neexistovaly příslušné koptské

ekvivalen1y a písař neměl možnort volby, je přejímání řeckých výrazů z oblasti každodenního života'

pro něž existuje mnoŽství koptských .ynony*, oiárkou osobního rozhodnutí příslušného písaře a spíše

odrazem po staletí existujícího bilingvismu v Egyptě' Z velkého množství příkladů zde vybereme

jen několik (omezíme se na řecká slova): Jv*uo"*'.iu aganaktein (rozčilovat se, hněvat se), oiteiv

aitein (prosi Í, žáďat),opyóq argos Qsouc íb,eL práce), oono(eooot aspazesthai (zclravit)' rroptotovo't

paristanai (přistavit)' noiaáo']u pátassein (bít), noteiv poiein (clělat) a mnohá clalší slova' Ve výčtu

príktuo,i bybyio moŽno pokračovat podle libosti'

Řečtina ovšem nebyla jen ciávající Stranou. Jak je tomu zpraviclla v dvojjazyčném prostředí' bylo

vzájemnéovlivňovánidvóustranným procesem. Mížeme rovněŽ zjistit vliv démotické egyptštiny na

řečtinu, i kdyŽ v menší míře' neí tomu bylo opačným smir3m' Tyto výpůjčky se-zpravidla týkají

místních reálií, jako jsou míry, váhy, topogrun.te ndaje, ale i jména božstev a osob' Takové výrazy se

,,naturalizovaty" obyčejně tak, že se přípojením řeckě koncovky umoŽnilo včlenění takového výrazu

do řeckého deklinaeniňo systému. p_"mj š1o o jména měsíců nebo osob, omezilo se přejímání na

transkripci, osobníjména pak byla někdy i překládána'

Vedle jazykoveno vtivu pnsóuit i vtiv tiórarní. Řekové se mnohdy inspirova1i i literárním vkusem

Egypťanů a sahali k překladům (v. str. 63.-64). Tak je tomu např' v přípaclě "Nektanebónova 
snu"'

překlaclu Z démotštin; a podle B. Verbeecko ,'iruni piozaické^fikce" v řečtině (2. století př' Kr')' Také

v Egyptě populární iani,,uesruy,, nachá'Á'u r""tý.n autorů křesťanského období vděčné literární

příznivce, jak tomu bylo v přípaclě tzv. ,,Věštby 
'hrnčířovy" 

Jde o řecký text zachovaný na třech

papyrových zlomcích ž pr"ro*ů ? u3 st. po Kr. (Pap^ Graf /Vídeň G29'787l' Pap' Rainer/Vídeň G

19813/' Pap. oxy 2332),jehož původní text (+.-z. st.l) z předkřesťanského období byl sepsán v dé-

motštině.
I těchto několik málo přftladů ukazuje, že zakotvení řecké slovní zásoby v koptštině nebylo jed_

norázovou uaarorti, nyú ,Z l" ayn výsleclkem delšího a zčásti i přirozeného pfocesu, který souvisel

s dominantni roti reeíiny jako'komunikačního prostřeclku helénistického světa' Docházelo přitom

k integraci na různých ,ouiná.h, od integrace graňcké (cizí výslovnost je reprodukována vlastním pís-

mem) přes flektivní integraci (připojení vlastřch, tedy koptských koncovek plurálu) až k sémantické

integraci(řeckávýpůjčkasestávánepostradatelnousoučástíkoptskéslovnízásobyanelzejinahradit
žáctnýmautochthon;i. uyrur"*;' Rlzsah jazykové socio.ogici<é integrace, tecly to, zda určité řecké

slovo je srozumitelné jen v odborných kruzíctlnebo zc]anáIeŽí k obecnému jazyku a je obecně Srozu-

mitelné,pakrozhodujeiotom,nakolikjsmeoprávněnioznačovattakovýtořeckývýrazvkoptštině
ještě jako výpůjčku.

l,iteratura

Bagnall, R. S.: Egypt in Late Antiquity, Princeton l993, obzvlášť kap' 7 "Languages' 
Literacy' and Ethnicity"'

str' 230_260' l h Ď /^-l \' ŤL^ 
'r-F^f'l 

E'nrlnlnnerli 1' oxtbrcl 2001'
Bagnall, R. s.: copts, in: Redtbrd, D. B. (ect.): The oxlorci Encyclopedia of Ancient Egypt' sv'

str. 302-307.
Bóhlig,A.:DiegriechischenLehnwÓrterimsahidischenunclbohairischenNeuenTestament,Mtinchenl953.
Clarysse, W.: Greek Loan-Worcis in Demotic' in: Vleerning, S. P. (ed.): Aspects of Demotic Lexicography,

iiI

99



v

Acts olthe Seconcl International Conference for Demotic Studies, Leiden, l9-2 1 September 1984, I'ouvain

1987.9-33.
The Coptic Encyclopedia, ed. by A. S. Atiya. 8 sv., New York i991: s.v. Greek Language; Old Coptic; Phono-

logy of the Greek of Egypt, Influence of Coptic on the; Pre-Old Coptic; Vocabulary, Copto-Greek.

Drescher, J.; Graeco-Coptica, Le Muséon 82 (1969) 85_100;83 (1970) 139-155;89 (1976) 301-32I
(Postscript).

Fórster, H.: WÓrterbuch der griechischen Wórter in den koptischen dokumentarischen Texten. Berlin 2002.

Girgis, W. A.: Greek Loan Words in Coptic, BSAC 17 (|963_64) 63_73;18 (l965-6ó) 1I*96:19 (l967_68)

51-81;20 (1969-10) 53-67;21 (197t-13) 33-53.
Gregorius, A.: Greek Loan Words in Coptic, BSAC 23 (1916-78) 199-222;30 (1991) 7l-92.
Lexikon der Ágyptologie, ed. W. Helck a E' otto,7 sv., Wiesbaden 197l-l992, s. v. Koptische Sprache; TÓp_
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Vznik a vývoj koptských studií

Povšimněme si nyní nazávěr oné vědecké disciplíny, která se zabývájazykem,literaturou, dějina-

mi a všemi ostatními oblastmi materiální i duchovní kultury především pozdněantického (284-646)

a islámského (od r. 646)Egypta,známé pod jménem koptologie. Koptologie, samostatná disciplína
s vlastní učenou společností, Mezinárodní společnost koptských studií (International Association for

Coptic Studies), a Se Samostatným časopisem ENCHoRIA. Zeitschrift fiir Demotistik und Koptologie

aJournal ofCoptic Studies,je s ohledem na počet kongresů, svolávaných každé čtyři roky (8. kongres

se konal na přelomu června a července r.2004 v PaříŽ1), mladou vědou, existující sotva 26 let. Bez

ohledu na Svou mladou vědeckoorganizační strukturu má za sebou dlouhou tradici, sahající až do

arabského středověku. V Egyptě tehdy sílila snaha zachovat gramatickou strukturu a slovní zásobu

koptštiny, která se začala ztrácetjako jazyk každodenního kontaktu. Současně také upadala znalost

koptštiny jako náboženského jazyka egyptských křesťanů - koptů. Naproti tomu v Evropě narustal

počet rukopisů, získaných při hojných cestách do orientu, a to bylo podnětem pro studium koptštiny

i zde; později k tomu přistoupila zvědavost' vyvolaná hieroglyfy Starověkého Egypta, která se tak

stala dostatečným podnětem pro zintenzivnění zájmu o koptštinu.

PoněvadŽ dějiny koptologie dosud nemáme, uveďme zde alespoň nejvýznamnější fakta. Lze je se'

stavit jako kameny do mozaiky, z níŽ si čtenář bude moci učinit alespoň přibliŽnou představu o vzniku

koptologie. Ze samé podstaty vyplývá, že počátky koptologie se dlouho ztotožnují s výzkumem kopt-

ského jazyka. Také pro předmět koptologie platí, co lze snad říci o předmětu všech dílčích orientalis-
tických disciplín obměněným citátem z Geneze'.,,Na počátku byl jazyk."

Ačkoli koptština byla s postupem Arabů od 7. století stále zatlačována arabštinou, prokazovala
jako Živý jazyk podivuhodnou životní sílu. Arabský dějepisec a topograf Makrízí (1364-1442)' od

něhož se zachovaly rozsáhlé Dějiny Koptů v arabštině (Wiistenfeld, F.: Macrisi's Geschichte der

Copten, GÓttingen 1845) nám sděluje, Že se křesťanskó obyvatelstvo Horního Egypta ještě v 15. stol.

obecně dorozumívalo koptsky. A ačkoli v dalších dvou stoletíchztrácela koptština nezbytně navý-
Znamu, byly naštěstí obavy, které vyjádřil německý cestovatel Johann Michael Wansleben (Vansleb;

I635_L619) r. 16'/7 ve svém cestopisu (Nouvelle Rólation en forme de Journal d'un Voyage fait en

Egypte en 16'72-l'673, Paris), přehnané. R. 1673 prý v Asjútu potkal neobyčejně starého muŽe, s nímž

vymře i koptština, která, jak bychom byli asi usoudili, upadne i do úplného zapomenutí. Ale narozdíl

odjejich předchůdců , zachycených v hieroglyfech - nejstarší, střední a novoegyptštiny - nebyla kopt-

ština nikdy neznámým jazykem, alespoň ne v Egyptě. Zde vznikaly uŽ ve středověku arabské gramati_

ky koptštiny , tzv. Mukaddima. Jejich autory byly Koptové, učenci a duchovní, kteí zapsáním pravidel

koptštiny chtěli uživatelům těchto gramatik umožnit porozumění biblickým a liturgickým textům.

Vytvoření vhodné gramatické terminologie koptštiny bylo dílem různých učenců' kteří přitom po-

uŽili nejen gramatické terminologie obvyklé pro arabštinu' ale vytvořili i novou koptštině přizpůsobe-

nou terminologii. Většina gramatik vznikla v prriběhu 13. stol. První gramatika je připisována Amba
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Juhannovi as-Samanntidí,který byl od r.1235 biskupem v Samannúduv západní Deltě. Jeho dílo bylo
creatio ex nihilo, protože mu nepřeclcháze\ažádná 1azykovědná tradice. Nejrozsáhlejší a nejdůklad-

nější byla gramatika biskupa z Kúsu Athanasia (přelom 13. a 14. stol.), jehož prací (Kiládat at-tahrír

fi ilm at-tafsír) dosáhly Mukaddima svého vrcholu.
Veclle pravidel koptského jazyka vznikaly i koptsko-arabské slovníky, v nichž byla zachována

slovní zásoba Bible i křest'anských liturgických textů a jejich arabské významy' Protože slova byla
uspořádana v podobě žebříku _ vlevo slova koptská, vpravo arabská - ňkalo se těmto g|osářům arab-

sky stlllam a latinsky scala, tj. žebřft. První známý koptský slovník vypracoval - stejně jako první

gramatiku - Mukaddima - Amba Juhanná as-Samannúdí; jeho název (A1-Sullam al-kaná'isí) bychom

mohli přeloŽit jako ,,Scala Ecclesiastica"' I V tomto případě šlo Amba Juhannovi jen o porozumění

četbě křestbnských koptských textů. Pořadí slov odpovídalo pořadí výskytu V textu. Jiné pořadí vyka-

zuje například Scala Abú Isháka ibn al-'Assál. Při řazení slov je tu, podobně jako kdysi v arabských

slovnících, rozhodující poslední radikál slova. Teprve později se shledáváme s pokusy o abecední

uspořádání slov jako např. v anonymním řecko-bohairsko-arabském seznamu slov chovaném ve Va-
tikánské knihovně.

Jinak tomu bylo se znalostí koptštiny naZápadě.Zďe se sice v nejranějších cestopisech příležitost_

ně setkáváme s poznámkou, že se v Egyptě vedle všudypřítomné arabštiny vyskytuje i jakási linguct

Aegyptiaca, avšak zájem o tento jazyk se v podstatě aŽ do L6. stol. nijak neprojevuje. Nicméně r. t555

vychází pod názvem Mithridates jakýsi popis jazyků světa, v němž se švýcarský polyhistor Konrad
Gesner (1516-1575) pokusil charakterizovat i egyptské jazyky. omezil se však přitom jen na několik

egyptských slov, která již byla citována klasickými autory, a na Seznam koptských názvů měsíců.

Reprodukce těchto slov však ukazuje, že Gesner neměl skutečnou znalost koptštiny' Pravděpodobně
ji tehcly ani nemohl mít, protože v té době neexistovaly v Evropě příslušné pomůcky, např. seznamy

slov, gramatiky a koptské texty. Ale ještě v l6. stol. Se tato situace začala měnit se stálým narůstáním

znalostí orientu, a tedy i Egypta.
Za jednoho z nejranějších průkopnftů koptských studií se považuje maltský diplomat a titulární

biskup Sidónu Leonard Abet (Il605), který v letech 1583-1586 procestoval Levantu' Jak se zdá,

nepřivezl ze svých cest žádný koptský rukopis, protože takový rukopis by byl jistě zaznamenán v pří-

rustkovém katalogu Vatikánské knihovny. Také jeho latinský překlad koptského pojednání o liturgii
se jeví být spíše překladem z arabského rukopisu. Jediné, co by mohlo dosvědčovat, že se zabýval

bezprostředně koptštinou, jsou jím vlastnoručně napsané marginálie v jednom z rukopisů, sestávají
cí ze seznamu písmen a čísel. otázku, nakolik můžeme předpokládat znalosti koptštiny, si klademe

i u arabisty Giovanni Battisty Raimondiho (1540-ca. 1610). Raimondi proslul svou vybranou a na

svou clobu jeclinečnou sbírkou rukopisů, které pak spolu s jinými sbírkami tvořily zák]ad rukopisné

sbírky Vatikánské knihovny. Jeho plán pořídit vícejazyčné vydání Bible, v němŽ měla být obsažena

i koptská yerze, se nikdy neuskutečnil'
V postavě Pietra della Valle (l586_l652), rodilého římského patricia, se setkáváme s typem oprav-

dového cestujícího' tedy finančně nezávislého šlechtice. Sběratelské vášni šlechticů vděčí mnoha ev-

ropská muzea a sbírky rukopisů zasvé fondy. P. della Valle pobýval celkem dvanáct let mimo svou

vlast (161'4_|626)' V té době procestoval Egypt, BIízký východ i některá (lzemí Dalekého východu.

Plodem jeho cest byla mj. sbírka koptských rukopisů, mezi nimiž se nacházelo pět koptských gramatik

a dva velmi bohaté soupisy slov v bohairském nářečí. Protože della Valle nebyl učencem, svěřil zve-

řejnění rukopisů, jejichž význam přirozeně v Římě poznali, arabistovi františkánu Tomáši obicinimt't

r|rczzl. obicini během páuytu nu glí'ké* východě studoval také koptštinu a tak se zdá být v Římě
vhodným mužem pro zvládnutí edice koptských rukopisů' Pro jejich tisk byla uŽ r. Í629 připravena

sazba s koptskými znaky. obiciniho předčasná smrt ovšem zmařila tyto plány a nastolila znovu otáz-

ku získání vhodného,,koptologa". Po dlouhém a zpočátku neúspěšném hledání se ukázaljako vhodný

člověk Francouz Nicolas Claude Fabri de Peiresc (1580-1637), který měl široké kontakty s téměř

všemi významnými osobnostmi své doby a byl i vynikajícím organizátorem a zprostředkovatelem'

Jako učenec se vyznačoval dobrými encyklopedickými znalostmi a ,'spíše receptivní než kreativní

inteligencí" (Eric lversen). Ke koptštině ho přiveclla neuhasitelná touha po poznání všeho nového

a exotického, spojená s neúnavnou sběratelskou vášní. Zvláště na něho působila stará myšlenka
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G. B. Raimondiho o vydání vícejazyčné Bible. Znovu se ujal této rnyšlenky aZasaz'oval se o to, aby

do francouzského vícejazyčného vydání byl přijat i koptský text. Byl ovšem natolik realistott, že mu

bylo jasné, Že doba pro takovýto podnik není ještě zraláa Že by bylo zapotřebí ještě nesmírné práce,

aby vůbec nějaký koptský text mohlbýt vydán. Aby tomll napomohl a aby potřebné bádání mohlo být

zahájeno, rozhodl se sbírat koptské rukopisy a povzbuzoval malou skupinu učenců kjejich zpracování
a tím i k tomu, aby se zabývali koptštinoLr. Slibnou postavou' která by mohla zvládnout tento úkol.
byl v této skupině francouzský filolog a historik Claude de Saumaise (1588-16_53). Jeho chtěl také

Peiresc původně navrhnout, aby se ujaI obiciniho edičního projektu. Ale jak už tomu bývá, všechno
dopadlo jinak.

R. 1633 se Peiresc seznámil s.jezuitou Athanasiem Kircherem (1602-t680). Tato postava, o jejíchž
životních osudech máme dobré informace' je nejen jedním z nejvýznamnějších představitelů barokní
učenosti,'ale vděčíme mu i za zákIadní pohled na jazykový charakter koptštiny' Kircher se narodil
v hessenském městě GeisďRhÓn' kde navštěvoval jezuitské kolegium. Jako šestnáctiletý byt přijat

do jezuitského řádu. Za třicetileté války byl sice většinou na útěku, ale i za této situace dovedl vyuŽít
každé příIeŽitosti k získání encyklopedických znalostí, které mu jako všestranně nadanému člověku
umoŽnily stát se jedním z nejplodnějších učenců své doby. Jeho smysl pro přírodní vědy i obratnost
v technice mu jako vynáIezci laterny magiky i prvnímu pozorovateli slunečních skvrn vyhradily
čestné místo v mnichovském Německém muzeu. Ale nemenší byl i jeho zájem o orientalistikr, z níŽ
jej zaujal zvláště starověký Egypt. R. 1628 Se mu dostala ve Špýru do rukou kniha s vyobrazeními
v Římě stojících egyptských obelisků a jejich hieroglyfických nápisů; toto seznámení se s egyptským
písmem ho natrvalo okouzlilo a vyvolalo v něm touhu je rozluštit. R. l633 byl Kircher, k jehoŽ pro-
jektu při zadávání edice koptských rukopisů se Peiresc vyjádřil v jeho prospěch, povolán papežem
na katedru matematiky při Collegium Romanum. R. 1636 vyšel Kircherůy Prodromtts coptus sive
aegyptiacus, tedy Úvod do koptologie. V jednotlivých kapitolách se zde pojednává o etymologii slova
,,koptský"' o koptském zřízení, o vztahu koptské a ethiopské církve' stručně o činnosti raněkřesťan-
ských misionářů v orientě a o misii nestoriánů v Číně v 8. stol. Následují obecné úvahy o lingvistické
povaze koptštiny, jejichž závěrem je správná teze, vyplývqící z celé knihy, podle níž je koptština
jazykem totožným s jazykem Egypta faraónů' Koptština je tedy ten jazyk, který kdysi zachycovaly
hieroglyfy - po Sto letech to velmi jasně znovu vyjádří Dán G' Zoega - takže znalost koptštiny má
podstatný význam pro pochopení a výklad hieroglyfů. Knihu uzavírá stručná gramatika koptštiny,
první v evropském jazyce vůbec. Patří k tragice osudu tohoto muže, Že ze svých epochálních zjištění
o podstatném příbuzenství koptštiny a egyptštiny nedovedl vyvodit logické důsledky nutné pro roz-
luštění hieroglyfů, nýbrž podléhal i nadále duchu své doby.

Kircherův druhý významný spis Lingua aegyptiaca restituta (Řim to+:_+4)byI zároveň gramati-
kou i slovníkem a obsahovaljednak nárys arabské gramatiky (Mukaddima) Samannúdího a Ibn Kátib
Kajsara (13. stol.) a dále Scalae Samannúdího a Ibn al-Assála (13. stol.) z della Vallesovy sbírky ruko-
pisů. Kromě toho pojednával spis o jménech měsíců, hvězd a někteých rostlin, obsahoval geografické
informace a informace o organizaci koptské církve spolu se Seznamem patriarchů. Připojen byl rovněž
Iatinský index všech slov, obsažených ve Scalae. Přes své nedostatky azřejmé chyby byla tato kniha
pro řadu generací základem koptologických studií. Kromě těchto dvou spisů zvláště významných pro
studium koptštiny uveřejnil Kircher dále překlady koptských textů. NeSmíme však zapomenout, že
pro Kirchera byla při všemjeho úsilí koptštinajen prostředkem k dosaženíjeho cíle, nikoli vlastním
účelem a konečným cílem jeho prací. Kircherovi šlo, jak stanovil programově už v Prodromu, o roz-
luštění hieroglyfů ,,pomocí nové a originální metody".

Ačkoli Kircher soudil, že hieroglyfy mají symbolický charakter, tj. znamenají to, co představují
(vycházel samozřejmě z obecného dobového pojetí vztahu mezi látkou a myšlenkou), připouštěl, že
Egypťané použivali v běžném životě k praktickým účelům písma, které v podstatě muselo být alfabe-
tické. Přiznával tedy, že hieroglyfy mohly být pouŽívány jako písmena. Pro zdůvodnění tohoto, jak již
dlouho víme, správného předpokladu, se opřel o koptská písmena, která považoval za proměnu, příp.
další vývojové stadium hieroglyfů' Jeho názor o takovémto grafickém vývoji vycházel z fiktivní, pro-
tože vykonstruované, podoby mezi hieroglyfy a koptskými literami. Ačkoli Kircherovy konstrukce
nebyly vůbec vědecky podloženy' objevovala se mezi nimi i leckterá správná etymologická pozorová-
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ní, např. přiřazení tří nacl sebou leŽících klikatých linek' q' hieroglyťu s významem voda k fbnému lll

jako k hieroglytickému přeclchťldci koptského }'lof mou. Kircher tak poloŽil zírklatl nretoclě, tl kte rou

se pat důsledÁe opřel Ciarnpollion. V kažclénr přípaclě se Kircher zaslouŽil o to, Žc jako první poznal

ibnetickou hodnotu hieroglytů.
Kircherovy práce natoňk zapůsobily na jeclnoho tnuŽe, Že ten - původně teolog - se rozhocll promo-

Vat na záklaclě práce o Koptech. Byl to z Westfálska pocházející Francisctts Wilheln von Ratnshau-

'sen (I1. stol.; přesná data nejsot-t známa),-který,,snacl napsal nejstarší evropskou práci o Koptech"

(W. Kammerer) v disertaci leKKlHcl\ ŇKeqf slve Exercitatio Theologica' Ecc:lesicte Copticue,

Hoc e.st Christianorttm Aegyptictc:ae orttrm '.', kterou podal r. 1666 na univerzitě v Jeně. Ačkoli v po-

přeclí jeho zájmu byly otázky" týkající se koptské církve (historie, clognra, ritus), zabývá se i koptským

jaryte., o němŽ uvažuje ná 
'iit 

toie hieroglytů, a jemu z,námými koptskými rukopisy. [{tldnota.jeho

práce spočívá v objektivnínl pohleclu na Kopty, a Ve Zpracování historického materiálu, který clnes již

dávno není přístupný.
V pracích o koptštině a její literatuře, které se nyní těšiiy jak módní pozornosti O tento exotický

1azyk, tak také uipokojovalý teologické Zúmy, udávaly Kircherovy studie dlouho tón. K obratu

v tlptst<yctr studiích rioslo aŽ v 70. letech 18. stol. Přitom jižv r. t698 bylo rrděleno irnprimatur prírci'

tterá uy uyta ještě ovlivnila další vývoj, kclyby byla vyšla. Byla to Elementa Lingucte Copticae 'sett

Áegyptiaccte Z pera augustiniána Gttillcutme Bonjottr (167O-I7l4?), pocházejícího z Toulouse' Teprve

n.Jáuno byla jeho grňatika koptštiny Znovu pozorně prostuclovátltr a ohodnocena jako,'první vědec-

ká gramatika koptštiny".
Ř. tlrs vyc1aI zPoiska pocházející orientalista Carl Gottfi'ied l|oide (I'725-1190) Lexicon Aeg1;p-

tictco-Latintrz od historitá a linguisty Mathttrin La Croze-Veyssiere (L66I-I139) dokončené však

jižv r. L72|.Později je revidoval německý koptolog Christian Scholtz (1691-|171), ještě dříve neŽ

Woide zpřístupnil tenio slovník ve vyclané poclobě se svými poznámkami a s indexem. Základem

této nezbytné pomůcky byly spisy novozákonních koptských rukopisů, které pořídil v Paříži. Leiclenu

a oxfordu teolog a orientalista Paul Ernst Jablonski ( 1693- i 757), podobně jako edice 1 ' Žalrnu, poří

zená dánskýrn orientalistou Theodorenr Petraeem (Petraeus, |630_1612) uŽ v r' l663'

R. l778 vyšly hned clvě významnější koptské gramatiky'. Rudimenta linguae Coptae t>d Rttphuelct

Tttkiho (170l-1787 ) a Grammcttica aegyptiaca oď Christiana Scholtze. Tukiho jazykovědný přístup

postrádal sice,,veškerou kritiku a jazykověclné vzclělání", jak o sto let později konstatoval německý

loptotog Luclwig Stern, těšil se však přeclností, že jeho autor, rodilý Kopt, se opíral o domácí pra_

'"ny, 
ňeré by bez jeho ecliční píle byly asi navžcly Ztraceny. lÝaproti tomu odpovídala Scholtzeho

gramatika už spíše filologickým poŽaclavkům a pqednávala podobně jako Tukiho gramirtika i o hor-

Ioegyptském ,liul"ktu, teav i,, ,oi,l*kérn dialektu, které je nyní považován'za,,klasickou" koptštinLr

a;.*átoa"m prvního sezňámení se s tímto jazykem. Zařazení saiclštiny bylo zírsluhou C. G. Wclicle-

ná, tterý jako vydavatel Scholtzeho gramatiky ji obohatil o tento clialekt, l'a jehoŽ nejlepšího znalce

byl tehdy po yaŽován.Jak slovník, tak obě uveclené gramatiky používaly první tiskern vydané koptské

texty a iaŘe eetne opisy koptských rukopisů, které clřínraly ocl cloby velkých nákupů Petraeových,

Wanslebenových a riuntingionových ( 1631-l'1ol) ocl poloviny 17. stol. ve sbírkách evropských rnu-

zeí ave své většině zťrstávaly nevyclány.

Další eciice koptských ru[opisťi- vótšinou biblických teXtů - poclstatně rozšířily teXtovou záklaclnu

koptských stuclií. Prá." 1; koptštinou nabývala stále více řáclných filologických rysů. Nutně přitom

*ur"to dojít k novému přez[oumání closucl platných teorií o povaze arázu koptštiny, např' k revizi

Kircherových teorií. Zat?mcojeho hypoté za, Že řečtina pochází z koptštiny, byla definitivně odmítnu-

ta, jeho spravny názor o příbu)nosti koptštiny a egyptštiny ciošel obecného uznání. Tím byl naznačen

směr k rclzluštění hierogiyfů, ovše m k cleÍinitivnímu průlomu mělo clojít aŽ po mnoha desetiletích'

Nicméně zájeno Loptstinu trval a její studia získala nový podnět' protclŽe se zde viclěl klíč k hiero-

glyÍům.
Koptologická stuclia_jako nutný krok na cestě k úspěšnému rozluštění hieroglyfťr - tato zítsacla se

stala mottem celé řacly baclatelťr. t nirnŽ patří např' Dán Georg Zoegtt, švéc] Johann Do'-it! '4kerblucl

a přeclevším FrancoL,. Jecln Frctng'ois Chctmpollion. R, 1 810 vyšel posmrtně Catalogtts codic'urn cop-

ticorttm mctnuscriptr'lrttm ot] c. Zoegy ( l 755- l809), zvláště cenný a bohatý zdroj koptských rukrlpisů,
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biblických i nebiblických, ze sbírky' ktet'cltt vlastnil karclinát Steťano Borgia (i73l-l804). Zoega,
učenec. který měl přehlecl i o urnění a ziírlibu pro archeologii a staroe-eyptské památky' projevil zá1em
i o hieroglyfy. To bylo pro něho hlavním poclnětem, aby se učil koptštině, protoŽe ,,starý jazyk Che_
mi" (= Egypt) je,,pohřben v současné koptštině". Zoegtt clošel k řadě pozorování' kterír později rrrěla
vliv ina Charnpolliona,jenž pak rozlLrštil hieroglyty. Johann Davicl Ákerblad (t763-t819), který nej_
dříve studoval klasické a orientáiní 1ztzyky a poté brzy vstoupil do diplomatických slLrŽeb, se rovněŽ
důkladně zabýval koptskými rukopisy. Výsledky jeho koptologických stuclií se týkají přeclevšírn pa-
leografie. Jean Franqois Champollion (l790-l832), který proslul zejménajako rozluštítel hieroglytů
a zakladatel egyptologie, zanechal také dosrrd nevyd;rnou gramatiku koptštiny. JiŽ jako šestnáctitetý
pronesl veřejnou přednášku v akademii v (}renoblu, v níŽ trvalna tom, že koptština je starým jazykern
Egypta.

I po rozlLrštění hieroglyfů r. 1822 sloirŽila koptština ještě po nějaký čas k podpoře Champollionova
systémučteníhieroglytů.Poslechněmesi,conapsalněmeckýegyptolog Ric,harclLep.lizl.l(lB10-t88,1)
v konceptu své zprávy o začátcích svých egyptologických studií z Paříže Pruské královské akaclemii
věd: ,,Předevšínr bylo třebir řešit problém koptštiny... Při bliŽším seznámení se s tímto jazykem a jeho
aplikací na hieroglyÍické .'. památky záhy mizí veškeré pochyby o k)m, Že to není jecliný skutečně
k cíli vedoucí klíč k poznání sttrrého jazyka Egypt'anťr. ocl té doby jsem se věnoval přeclevším studiu
koptštiny, k čemuž mě povzbuzovala i má přeclchozí jazykovědná stuclia' Přerl několika dny přišty
do Paříže poslední archy koptského slovníku, který vypracoval Amacieo Peyron na základě boha-
tých pramenů a rozsáhlých znalostí' Já jsem od začátku zaměřoval své studium koptštiny k [omu,
abych vypracoval gramatiku koptštiny' která by odpovídala současnému Stavu jazykověcly a která
by hlavně usnadňovala studium hieroglyÍů." Tato gramatika však nikdy nevyšla. Jak jsme slyšeli,
zajínrala Lepsia na koptštině i komparatistická stránka. Výsledky tohoto sturlia předložil r. l836 ve
stati Úber den (Jrsprung ttncl clie Vemvancltschaft der Zahlwórter in cler koptischen, ,semitischen tlncl
indo ger ma nis c h e n Spru che.

Během doby nabyl opět převahu zájem o historii jazyka, např. otázka Samostatnosti koptštiny
jako jazyka nebo otázky textové kritiky Bible apocl.' které podněcovaly k dalším koptologickým
studiím. Zčetných prací' které vznikly a byly publikovány v l9. stol., přinesly nejvýraznější pokrok
práce Itala Amadeo Peyrona (1785-l870). R. 1835 vyc1al- podle Luclwiga Sterna - dosucl ,,nejlepší
slovník'' (Le.ricon linguae Copticae) a r. t84l ,,nejlepší gramatiku" (Grammatica lingttae copÍicae).
Peyronův nejvýznamnější poznatek spočívá v určení souhláskového charakteru kořene koptských
slov. V souladu s tím neobsahuje jeho slovník slova v důsledném abecednírn pořaclí, jak tomu bylo aŽ
dosr"rd, ale poprvé v pořadí jejich radikálů. V ediční oblasti a jako sběratel rukopisťr si velmi čile vedl
Angličan Henry Tattclm (l788-l868), jeden z předních koptologů své doby. Zasloužil se především
o vydávání koptských biblických textů. Jeho rukopisná sbírka byla později zakoupena Britským
mLrzeem (dnes British Library).

Se jrnénem Němce Moritze Gotthilfa Schwartze (1802-1848) jsou spojena zás\užná vydání
koptských textů. Vyšla většinou posmrtně, mezi nimi i Pistis SoJia(vyd' r. 1851 H. J. Petermannem),
první koptsko-gnostický text vydaný tiskem. Z hlediska clějin věcly byl M. G. Schwartze,
alespoň v Něnrecku' prvnírn řádným proÍěsorem koptského 1ztzyka a literatury (eho kateclra byla
předchťrdcem I'epsiovy katedry egyptotogie na clnešní Humboldtově univerzitě v Berlíně). Jeho
Žák Pcuil Anton cle Lagarcle (L827-\891) se zabýval přeclevšírn textovoll kritikou Bible a zasloužil
se přitom zejrnéna o vyclávírní starozákonních koptských rukopisů' psaných většinou v bohairském
dialektu (Der Pentateuch kctptisc'h 11861l, Psalterii Versio Memphiticcr I87-51, p.salterium, Job,
Proverbia Arabice Il876l. Brttch'st'iic'ke der koptischen Úber'yetztmg cles AT|s Í1879|). Naproti tomu
přísluší francouzskému egyptologovi a koptologovi Charle'soví Ettgénovi Revillotiltlvi (1843-l913)
zásiLrha, Že kromě cenných gramatických pozorování ke koptštině zpřístLrpnil odborné veřejnosti vedle
biblíckých textťr i clokumenty v saiclském clialektLr.

R. l880 vyšla koptská gramatika německého egyptologa, koptologa akeltrlloga Ltttlw.i5;tl Sternct
(l846_19ll).Tatozatímnejrozsáhlejšíanejclůkladnejšínaukaokoptském jazycejĚpočátkemnového
věku ve výzkurnu koptštiny' L. Stern zavedl clodnes běŽné označení obou hlavních egyptských dialektů -nebo,jazykťr"- jako clialektu bohirirskóho (B) a saiclského (S). Dírle mu vclěčíme:z'avý.z'namnÝ přínos

r04



7

k morÍblogii slovesa. Jecino pravicllo o řízení přeclrnětrr nese dokonce jeho jnléno (tzv. Stern-Je rnstedtovo

pravidlo). Sternova gramatika. kterír byla r. l97t vydána Znovu (osnabrÚck), byla ještě více než l00

iet po svém prvním vyriíiní označena jeclním z clnešních přeclních koptoltlgů (A. Shisha-Halevy) jako

,,beit grammal yet". Dodnes je uváděna i v nejnovějších úvoclech clo koptologie a gramatikách' kde má

své pevné nrísto jako klasická nauka o koptštině. Spíše clidaktické clůvocly neŽ nové poznatky egyptské

filologie ospravecllňovaly po 14letech r. 1894 vydání další grarnatiky koptštiny (Koptisclte (irammqtik

mit Chrestomathie. LVrjrterverzeichni's ttncl Littercúttr) německým egyptologem a koptologem

Georgem Steinclorffern (1t]6l-l95l), který tehdy patřil spolu s britskýrn koptologem a soukromým

učencenr LVctltrem Ewingem Crttmem (1865-l944) k přeclním znalcům v oblasti koptologie. ,,Sternovir

vynikající gramatika koptštiny" - píše SteinclortT v přeclmluvě - ,je příliš podrobná a rozsáhlá, než aby

1i začátečr"úk nrohl zvláclnout, aniŽ by jej zavalila masa nabízené látky."

Nové poznatky o koptské fbnetice a morfologii, za které vclěčíme rozsálrlé práci e-eypto|oga Kurta

Setheho z GÓttingen (isoq-tq:+; Das iigyptische Verbum im Altcigyptischen, Neuiigyptischen und

Koptischen,l899-1902), vyžáclala si brzy ,,zceIapřepracované" clruhé vydání Steindorffovy gramatiky

( ti04), která byla brzy roz'ebrána. Ji následovaljako určité nouzové řeše ní stručný náčrt omezený na

69 stran (Kttrzer Abriis der kopti'schen GrctmmctÍik mit Lesestilcken Ltnd 14 Órterverzeichnis) a r' 1930

přetisk 2. vydánís cloclatky. Steindortf uŽ nemohl splnit svůj slib, vyjádřený v doslovu- že do dvou let

pr.atozi třetí, zcela přeprácované vydání koptské gramatiky. Místo toho vyšla posmrtně r. 195l jeho

podrobná Učebnice koptské gramatiky (Lehrbttch cler koptisc'lten Grunrnatik)' jejíŽ sloLrpce stačil

ještě zkorigovat'
Smyslem našeho nástinu dějin koptologického bádání nerrí podat úplný přehled všech od Sternovy

cloby vyclaných gramatik ani je hodnotit. Chceme-li však vyzilvihnout clva rnezníky důleŽité pro

kopiskou lingvistiku 20. stol., je třeba uvést civa učence' kteří se oba clrientovali ,.podle hlavních

práudů cleskriptivního strukturalismu" (B. Layton): Petr Viktorovič Jernštedt (1890-l966) a I{ans

J(lcob Polot.skv ( 1905-l991). První, pťrvodem lingvista a papyrolog, působící naposlecly v Petrohradu,

položi1 teoretickó záklacly pro koptskou ,'phrasal Syntax" tím, že přeclevšírn zkoumal, jakým způsobem

iloptština připojuje přírný iakuzaiivní; předmět (Das koptische Prcisens ttncl clie Ánkniipfitngsarten ctes

ntiheren objekts, |g2'7) a jak se uskutečňuje determinace, která je ostatně jeclním z hlavních rysů

koptštiny 1k cleterminaciji v kclptskom jozyke,194'7). Jeho rozsáhlé poznámky ke koptské grarnatice

byiy publiko vány aŽdvacet let po jeho smrti (Isslěclovanijct pcl grammatike koptskogo.lazykrr, Moskva

1986). Egyptolog a filolog eolótsky, který musel pro svůj žiclovský původ opustit r. |934 Německo

a poté pti,iuit hlavně v Jeruzalémě, se ujal koptských konjugací (.The Coptic Conjugation System.

rqool u větných druhů (l/orzinalsatz unct Cte'ft Sentence, L962). ÍJž v r. l944 předložil své studie

ke koptské syntaxi (Etttcle.s cle synta.u Copte), které ovlivnily ijazykovědné studie v oblasti staré

egyptš^tiny. Zv|áště v cliskuzích s Pcllotským a proti němu vznikla v průběhu let 1ingvistická škola,

ttera ,,tvůreírn způsobem" překonala svého mistra a je1íž příslušníci jsou clnes roztroušeni po celénr

světě. Německá koptologie přijala jeho výsledky teprve neclávno, poté co zcle c]louhoLr dobu udávala

tón koptská gramatika r,*o,isteno koptologa W. C. Titta (1B94-1963)' která se dočkala více vydání.

Podíváme_li se nyní v obclobí po vyclání Sternovy grarnatiky na ostatní ťrseky koptologie, pak konec

19' stol. a první clesetiletí 20. stol' - zIatý věk koptologie - byly zcela ve znamení zesíleného vyclávání

textů. Koptské rrrkopisy' dřímající v nejrůznějších muzeálních i soukromých sbírkách, i rukopisy

získané níikirpem v otchociu se staroŽitnostmi, archeologickými výkopy nebo jinýrn, ne vŽdy legálním

způsobem' obohacovaly po svém vyclání naše znalosti o koptské literatuře ajat'yce nevídaným

způsobem' Uvecl'me zae preaevsím vyclání textů biblických rukopisů ze sbírky Borgiťr A. Ciascou

a G. Balestrim. ttal Agostino Cictscct ( 1835-l902), kopto1og a orientalista, byl správcem vatikánského

archivu a později kaiclinálem. R. 1879 procestoval Egypt, kcle získal pro sbírku Borgiťr koptskó

rukopisy. V osmclesátých 1etech l9. stol. poříclil monumentální vyclání starozákonních rukopisů

z této sbírky (Sctcrtlrutt Biblirlrunt Frttgtnentct C'opto'Suhidicq Musei Borgiuni Itts.su eÍ Sun'tptibus S'

Congregctticlnis cJe Propctgcntlcl F'icle Sttrclio '.. Ec]ita,2 t|í|y, Řrm tgs_s, l889). Jeho krajan a kcllega

z obóru Gitt'seppe snti'tií (186ó-1940) proslul počátkern 20. stol. vyclirním novozákonních rukopisů

z borgiovske suirty (Sctcrtlrttn Bibliortml Fragmento Copto-Scthidica l'Íttsei Borgitttli,3. díl, Novum

Testamentum. Rím t9()'l). R. l911 a 19l2 vyšly Z pera belgického koptologa a pozciějšího rektora
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katolické univerzity v Lovani AdolJa Hebbelyncka (1859-1939) v odborném časopise Le lv[uséon

dvě průlom znamenající studie, v nichŽ dokázal spojitost Ciascou vydaných starozákonních rukopi-
sů z borgiovské sbírky s jinými uŽ vydanými rukopisy. Všechny tyto texty patří ostatně k jedinému

rukopisnému souboru, pocházejícímu z knihovny Bílého kláštera u Sohágu. Mnoho starozákonních
(saidských) textťr bylo rovněž zveřejněno z bohatých sbírek Britského muzea. Tyto edice, pocházející
z období let 1908-l9l3, jsou spojeny zejména se jmény E. A. W Buclgeho (l857-1934) a Sira H. f,
Thompsona (t859-1944). Pokud se týče rozsahu úctyhodné, ale poněkud nedůsledné vydání saidské-
ho Nového zákona (řadí k sobě zlomky různého stáří a různého původu) představuje edice britského
koptologa George Williama Hornera (1849-1930 The Coptic Version o.f the New Testament in the

Southern Dialect, othenvise Called Sahidic and Thebaic,7 sv., oxford). Horner již přecltím uveřejnil
bohairské texty Nového zákona (The Coptic Version of the Nelv Testament in the I'Iorthern Dialect,
othenvis.e Called Memphitic and Bohairic,4 vols., London l898-l905). Většinou š1o stále o biblické
texty Starého a Nového zákona v klasických koptských dialektech. Nyní však narůstal i poČet dokladů
psaných v jiných koptských dialektech, např. v achmímském nebo fajjúmském dialektu. Následkem
toho naby1 na intenzitě výzkum koptských dialektů.

Výsledky v podobě gramatik jednotlivých dialektů nedaly na sebe dlouho čekat: r. l928 předložil
w. Till achmímsko-koptskou gramatiku (zahrnul sem i subachmímský dialekt). Počátkem třicátých let
vyšly dvě gramatiky koptských dialektů: r. 1930 Koptische Dialektgrammatikw. Tilla (znovu l96l)
ar.1933 Eléments de grammaire dialectale copteM. Chaina. Kromě těchto dvou gramatik by zde bylo
třeba ještě uvést užitečné chrestomatie, pffp. četné dialektologické studie, které tím čioním způsobem
reagovaly naná|ezy nových textů. Nakolik může být práce na textech obecně spjata s gramatickou ana-
Iýzou, ukazuje nejnovější koptská gramatika Bentleye Laytona, která se dočkala uŽ druhého vydání' '..
I have drawn extensivelyfrom the writings of Apa Shenoute..., píše v předmluvě ke své gramatice, která
má více než 500 Stran a kterou l,zebez přehánění označit jako novou,,klasickou" gramatiku 21. století.
S něčím podobným už jsme se mohli setkat u Polotského žáka Ariela Shisha-Halevyho, který plně čer-
pal z Šenuta jak ve svých studiích ke koptské gramatice, tak ve své Chrestomathii'

R. l921 vydal německý egyptolog a démotista W. Spiegelberg (I810-l930) - u něho studoval ně-
kolik semestrů i zakladatel české egyptologie František Lexa - slovník koptštiny (Koptisches Hancl-
wÓrterbuch),jehož vydání po více než 80 letech od objevení se epochálního slovníku Peyronova bylo
vzhledem k rozšíření textové základny koptštiny nanejvýše nutné. Ačkoli Spiegelberg, jak sám uvádí
v předmluvě' nemohl vzít v úvahu veškerý do té doby vydaný materiál, ukazuje už seznam zkratek,
že zďe bylo zapracováno mnoho nových textů. Mezi nimi se nachází, kromě nového materiálu k Bibli'
i významné dokumentární texty' např. W. E. Crum a G' Steindorff , Koptische Rechtsttrktlnden des
achten Jahrhunderts aus Dscheme (|9I2), nebo o. v. Lemm, Das Triadon ( l913)' doklad koptské po-
ezie, jakási ,'Iabutí píseň" koptské literatury' ale i ,,původní" koptská literatura, tj. Iiterární texty, které
nebyly přeloženy z řečtiny, např. díIa opata Šenutého (t466), která začala být vydávana počátkem
20. stol. Řadu edice textů bychom mohli dáte rozšířit. Do Spiegelbergova příručního slovníku byla
pojata také nová svědectví pro dialekty narozdíl od slovníku Peyronova. Další novinkou proti dosud
vydaným koptským slovnftům jsou Spiegelbergovy etymologické odkazy na egyptské předchťrdce
koptských slov. Jako jakási scholia k plánovanému příručnímu slovníku předložil Spiegelberg uŽ
r. L920 útlý svazek ve spisech heidelberské Akademie pod názvem Koptische Erymologien. Beitrtige
zu einem koptischen WÓrterbuch.

Vroce 1932 pronesl německý historik církevních dějin akoptolog Carl Schmidl (l868-l938)
na výroční schůzi Společnosti pro církevní dějiny v Berlíně přednášku o původních pramenech
manicheismu v Egyptě' Tím začalo v koptologii období, které zaměstnávalo bádání až do počátku
2. světové války a které dosud není uzavřeno. V případě zmíněných pramenů se jedná o koptské
papyry, r. 1930 identifikované a koupené na egyptském trhu se starožitnostmi. Nyní se části nalézají
ve Státních berlínských muzeích (Staatliche Museen Berlin) a zčásti v Chester Beatty Museum
v Dublinu (dříve v Londýně). Vedle toho je několik málo listů i ve vídeňské sbírce papyrů Rakouské
národní knihovny a _ v souvislosti s poválečnými událostmi - i ve Varšavě. Zajejich identifikaci
vděčíme právě uvedenému Carlu Schmidtovi, jemuŽ' jak tomu ve vědě často bývá, pomohla náhoda:
v březnu 1930 vyhledal C. Schmidt, který Se cestou do Palestiny zastavil v Káhíře' tamějšího
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egyptského antikváře Nahmana. Ten mu ukáza]kodex - chomáč papyrů ve více n'eŽ žalostném stavu -
kde Schmiclt mohl přečíst část jednoho koptského titulu, totiž Ňxe{a.,r.x tot't " nkephalaion = hlavní

části. Toto slovo připomnělo šchmidtovi, který krátce předtím obdržel stránkové korekttrry k vydání

Epifania ocl Karla Holla, jeclno místo z Epifaniovy polemiky proti kacířům' Zďe Se totiž v jedné

kapitole mluvilo o manicheismu a o jakýchsi retatáia, díle' které prý mlaclý Mání zdědil odiakéhosi

kupce jménem Scythianos. Když nyní S.t'-idt přečetl tento titul na papyru, vzpomněl si na uvedené

místo z Epifania. V Berlíně vsat prr3ati z'právuo nálezu ,,původního Mániho spisu" - tak zněl nadšený

Schmidtův telegram - s přílišnou skepsí, takže koupě papyru byla nejdříve odložena'

Tento epoch ální ná|e'z vstoupil dó vědy jako ,,nález z Medínet Mádí'. Ukázky z nového nálezu

vyšly uŽ v r. 1933. oo r. 1940 pak byly předloŽeny tři rozsáhlé edice s německým, případně

anglickým' překladem. Slovní zásoba texiů, psaných v tzv' subachmímském (nebo' jak se dnes

oriueup lykopolském) nářečí, mohla tak být zahrnuta do cllouho očekávaného Coptic Dictionaty'

který W. E. Crum r. ózg po více než třicetiietých přípravných pracích předložil odborné veřejnosti'

Tento slovník je stále nejbthatší a nejspolehlivc.'sr toptologickou pomůckou, i když - už s ohledent

na nárůst nového materiálu během šedesáti leř, která uplynula od prvního vydání - neodpovídá

nejnovějšímu Stavu vědení. Crumův slovník nezahrnuje jen známé, už tehdy velmi pestré literární

aoituay koptštiny' ale i letnmataZtzv. neliterárních textů, které daleko přesahují látku zpracovanou

kdysi Spiegelbergem, jako jsou církevní a klášterní clokumenty, smlouvy a listiny v užším slova

s*yslu, tořspondence"verejného, hospodářského a soukrom ého rázu, daňové doklady' účty' seznamy

zboží,veďIetoho i nápisný materiál (např. náhrobní nápisy, dedikační nápisy), školní cvičení ap'

R. 1945 narazi1i tÉttar,oue při hleclání hnojiva pro svá pole u Nag Hammádí na hliněné ďŽbány'

obsahující třináct koptských papyrových kodexů' Tento nález pak nejenom zaměstnával koptology

v následujících desetilet?ch, 
_aĚ 

v konečné fází zpracování se stal i podnětem k tomu' že se

koptoiogie ustavila jako samostatná věcla. Kodexy z |'Iag Hammádí (NHC _ Nag Hammadi Codices'

jak jsou tyto texty označeny) obsahují většinou gnostický materiál' znéhoŽ bylo dosud známo jen

málo textů v koptském originálu (např. irŽ uvedená Pistis Sofia). Naše dosavadní znalosti o gnózt'

o onom pozdně antickém učení o spáse, spočívající ',v poznání", byly Zprostředkovány v podobě'

v jaké prošly sítem církevních otců. Tím závažnj3sr nyt ná|ez, pocházející přímo Z centra gnostiků'

Rástauiace rukopisů' které jsou dnes shromáŽdény vrukopisném oddělení Koptského muzea

v Káhiře, zača|a koncetn 50. let a byla dovršena v druhé polovině 70. let faksimilním vydáním,

projektem uNESCA: The Facsimile Eclition of the !'lag Hammadi codices' Published under the

Auspices oJ',the Department of the Antiqttities of the Arab Repttblic of Egypt in conjunction w'ith the

(J\,IESCT (Leiden 19'72- |9'1'7). Mezitím bylo vydáno všech třináct kodexů s úplným anglickým a

německým překladem (J. M. Robinson [ed.], Th:e Nag Hammadi Librarv in English, San Francisco

and Leiden 1977; H.-M' Schenke, H.-G. Bethge, U. Káiser [ecls.], IÝag Hammadi Detttsch I |2a0I]' II

t2003l). Na úplném francouzském překladu sJ v současné doběještě pracuje; v češtině existuií zatím

jen překlady vybraných textů.

Sotva se badatelé začali věnovat senzačním gnostickým textům z Nag Hammadi, došlo r' l952 jen

12 km východně od Nag Hammádí v hornoegyp1ské Dišně k clalšímu velkému nálezu rukopisů' Nález

38 knih - svitků a koclexťr - obsahoval řecké, řeckolatinské a koptské texty. Z koptských textů to byly

především rukopisy biblických a apokryfních textů a listy mnichů z pachómiovských klášterů' Nález

měl stejný osud jako ortutní nálezý rukopisů. Dostal se' ať už jakýmikoli cestami' na trh Se staroŽit_

nostmi a teprve po letech našel za peněžní úhradu svého konečného majitele. Podobně jako jiné dřívěj-

ší nálezy neušel rozdělení do většího počtu rukopisů. Část získala švýcarská Bibliotheca Bodmeriana

(od r. 1971 Naclace Martina Bodmera, Ženeva), menší část se dostala do sbírky Chester Beatty (Dub-

lin), 35 listů z jeclnoho koclexu putovalo nejdříve na Univerzitu Mississipi a oklikou se pak dostalo do

majetku Nora Martina Schoyena (od r. l988). R. 1958 uveřejnil švýcarský koptolog Rodolphe Kasser

první koptsk ý text z náIezu z Dišny, který se stal součástí Boclmerovy sbírky (Papyrtts Bodrner III"

Evangile cle Jean et Geněse I-IV 2, u, báhoiriqre. Louvain), další eclice textů s překladem násleclo-

valy pak na počátku 60. let.

V listopadu 1984 byi na koptském hřbitově v al-Mudil, lokalitě oxyrynžského okrsku na východ-

ním břehu Nilu, nalezen hrob jiuty' Pocl hlavou zemřelé se nacházel koptský kodex, sestávající z 200

ič

to'7



pergamenoVých listťr, svázaných mezi dvě hlazené dřevěné desky. Kodex, nazvaný podle rnísta nálezu
Mudil, který je dnes uchováván v Koptském muzeu v Káhiře, pochází asi z 5. stol. a obsahuje úp|nou
knihu Žalmů v oxyrhynžském, resp. Středoegyptském, diaiektu koptštiny. o významu tohoto ruko-
pisu pro zkoumání koptštiny (studium dialektů) a koptské literatury, pro textovou kritiku Bible, pro
obecnou kodikologii i pro koptskou paleografií, podal o dva roky později zprávu egyptský koptolog
GayvdQt Gabra. Dnes je celý kodex k dispozici i ve vydání G. Gabry a obohacuje tak cloklady tohoto
nejmladšího koptského dialektu o další text (viz i níže).

Poslední rozsáhlý velmi významný nález rukopisu vydal egyptský písek sice před více nežjedním
desetiletím, ale jeho význam se ukazuje až s rostoucím počtem vydaných textů. Máme tu na mysli
koptsko-maníchejské texty z Ismant el-Charáb, starověkó Kellis, v oáze Dachla. Výkopy zde začaly
v polovině 80. let. Jsou částí rozsáhlého mezinárodního a interdisciplinárního projektu ,,The Dakhleh
oasis Project",který probíhá od podzimu l978 v oáze,Iežící 800km jihozápadně od Káhiry. Tohoto
projektu se učastní prehistorici, paleobotanikové, geologové, archeologové' antropologové a filologo-
vé. Lokalita, kde výzkum probíhá, pokrývá plochu asi tři čtvrti km2. Při počátečním průzkumu povr-
chu a při sondážích naraztli archeologové na různé struktury, jimiŽ, jak se později ukázalo, byly chrá-
my, kostely' komplexy správních budov a obytné domy. Jednalo se o antickou Kellis, vesnici z římské
doby, která bylaz dosud ne zcelajasných důvodů opuštěna kolem r. 400 po Kr. Pro koptologii a pa-
pyrologii jsou významné zďe nalezené literární a ještě více i neliterární koptské (manichejské) a řecké
texty, a to nejen pro historicky (v nejširším slova smyslu) cenné informace, ale i pro okolnosti nálezu.
Byly totiž nalezeny mezi datovanými řeckými smlouvami a dopisy (z let 304_391) a spolu s mincemi
(z let 312-392), což samo o sobě už bylo určitým překvapením. Množství neliterárních koptských
(manichejských) textů je bohatým pramenem prosopografických a socioekonomických dat. Tyto texty
se vztahují k poměrně omezenému prostoru a k dostatečně určitelné době - k 4. století. Vyhodnocení
těchto textů by mohlo vrhnout nové světlo na celou řadu problémů, ať už se týkají koptské dialekto-
logie, vzniku koptské literatury, např. vztahu mezí jazykem originálu a jazykem překladu apod. Ve
zcela novém světle by se mohly ukázat literárněhistorické a zvláště textověkntické otázky, nehledě
k problémům religionistickým a ,,manícheologickým"! Snem každého ,,koptského" papyrologa je mít
k dispozici pro dokumentární texty konečně spolehlivou paleografii. Zdáse, Že jsme se nálezem doku-
mentárních textů z Kellis konečně tomuto cíli podstatně přiblíŽili' Na předposledním koptologickém
kongresu v Leidenu bylo možno již podat zprávu o předběžném stavu tohoto výzkumu. Pokud se týče
nálezu textů z Kellis, jedná se o texty, které jsou zajímavé i pro ,'klasického" papyrologa: zde naIeze-
né řecké dokumenty byly už zčásti publikovány.
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Zajímavé soubory koptských textů ve světoYých muzeích a sbírkách

Mohli bychom si nyní myslet, že koptologie žije v posledních desetiletích výhradně z pozoruhod-
ných nových nálezů rukopisů in situ' Tento dojem je ovšem mylný, neboť se ještě stále,,vykopávají"
významné, i když ne tak pozoruhodné nálezy rukopisů v muzeích a sbírkách mimo Egypt. VŽdyť tex_
ty, pocházející z koptských kláštěrri a jejich knihoven, které byly přineseny do Evropy už prvními ev-
ropskými cestovateli v 17. stol. a ve stoletích následujících, tvoří základní fond těchto institucí. Znovu
se nalezají nejen nové rukopisy, jako např. tzv. ,,Evangelium Spasitele", získané Egyptským muzeem
v tehdejším Západním Berlíně už v březnu 1967 a později zapomenuté. Tímto způsobem lze totiž spo_
jit i ziomky, které kdysi patřily k sobě. Pro tento způsob výzkumu rukopisů, při němŽ se rekonstruují
staré archivy a spisy z materiálu, jehož původ neníznámý, se vžilpojem,,muzejníarcheologie".

Všimněme si ted' závěrem významných koptských souborů literárních a dokumentárních textů
a zároyeí i muzeí a sbírek, v nichž Se tyto soubory dnes nalézaj í.

Velká část rukopisů ve sbírkách a muzeích v PaříŽi, Neapoli, Bologni, Leidenu, Káhiře' Ann Arbo-
ru, New Yorku, Vídni, Manchesteru, oxfordu, Benátkách a v Londýně pochází z někdejší knihovny
tzv. Bílého kláštera u Sohágu, jehoŽ nejslavnějším opatem a zakladatelem byl Šenut e (334451, resp.
466). Poněvadž Šenuteho spisy byly uchovávány téměř výhradně v této klášterní knihovně, poznaly
se nejdříve ze zlomků kodexů této knihovny, které se dostaly do evropských sbírek mezilóty |'t50 aŽ
l900. Poměrně brzy pak následovaly i prvníedice textů, alespoň v podobě katalogů. Tak mohl už r.
l785 Ital A. Mingarelli předložit katalog koptských textů, nacházejících se v Benátkách (Aegyptiorttm
codicum reliquiae Venetiis in bibliotheca \Ýaniana asservatae, Bologna). R. 18 l0 pak vyšel neoceni-
telný katalog rukopisů sbírky kardinála Stelana Borgiy od G. Zoegy (Catalogus codicum copticorum
marut scriptontm qtti in tnuseo Borgiano Velitris adservantur). R. l907 vydal francouzský egyptolog
a koptolog E. C. Amélineatt (t850-19l_5) první díl svých (Euvres de Schenottdi (2. díIPaříž 19II),
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jehoŽzák|adtvořily především texty, nacházející se v b,Ieapoli; 1908 a l9l3 následovalo zpracování

pařížských textů k životu a dílu Šenuteho v dosucl nepřekonané společné edici německého kopto_

iogu o novozákonnka Johanna Leipolclta (1880-196_5) a anglického koptologa LÍ/altera E. Cruma

(tsos-tq++) (Sirutthii archimanc]ritae vita et opera omnia). V letech 1909 a l917 poja| do své edice

š"nut"ho ,"íry rVírtně rakouský papyrolog Cáil Vlessety (1860-1931). Přes zvýšený zá1emo Šenuta

na počátku šedesátých let zůstává publikace všech jeho děl stále desideratem. Takový podnik si ovšem

vyiaduje uspořádání a určení všech koptských rukopisů roztroušených po muzeích a sbírkách.

K aktuálním rozsáhlým předsevzetím patří identifikace textů, majících vztah ke klíršteru Apollo

v Bawitu, přípaclně ocltucl pocháze1ících a clnes roztroušených po větším počtu muzeí a sbírek po svě-

tě (např. British Library v Londýně, knihovna univerzity v Cambridgi, Britské museum v Londýně,

Beineóke Library na univerzitě Yale). Tohoto záslužného úkolu se ujala britská koptoložka Sarah

Clacksonová (1965-2003). Přitom se jí jiŽ podařilo zjistit, že jeden druh textů z kláštera Apollo se

vždy znovu vynořuje: jSou to tzv. ŠINE-ENSA_ostraka, nazvaná podle jejich úvodní formule. Jednalo

se snad o clotazy pojiž poclaných objeclnávkách zboží (většinoujde o víno, pšenici nebo ryby). Hrstka

takových textů sá clostala i do Náprstkova musea y Praze, a to s poznámkou ',původ neznámý"!

Ke koptským rukopisům, které brzy nalezly cestu do evropských sbírek' např. clo Vatikánské

knihovny' do Bodleian Library v oxfbrdu nebo do John Rylands Library v Manchesteru, patří i do

středověkého období datovatelné texÍy Z knihoven klášterů ve Wádí Natrún. Už JoseJ'Simon Assemani

(168'7_1768) - a.iiní cestovatelé po něm - tam získal rukopisy počátkem 18. stol. z pověření papeže

Klementa XI. Zbytky textů, příp. zlomků textů, které se ještě na\ézaly v klášterech, zvláště v Makari-

ově klášteru, a byly r. I92O12I obj"u"ny britským kiasickým filologem a archeologem H' G. Evelyn'

-Whitem (1884-1924) při archeologických výzkumech a byly uloženy v Koptském muzeu v Káhiře.

o jak rozsáh Iý náIezrukopisů š1o a z jakých textových druhů se skládal, o tom nás inÍbrmuje 1' díl prá-

." H. c. Evelyn-Whitea ó nových koptských textech z Makariova kláštera, vydaný posmr1ně r. 1926

(The Monasteries of the l|tadi n'Ncttnn, New York 1926-L933)'

Významný nál'ez klášterních textů představuje bezpochyby publikace textů z Balaizah, vydaná

Paulem E. Kahlem (t954). Nabízí mnoŽství koptských literárních ineliterárních textů z kláštera

Balaizah, nacházejícího se asi 18km jižně ocl Asjútu' Tyto texty, kteréužr. 1901 objevil w. M. F'

Petrie, známý svými výkopy v Gíze, a které se dnes nacházejí v Bodleian Library v oxfbrdu, obsa-

hovaly i několik drobnýclr fragmentů, na jejichž záklactě mohl Kahle určit nový koptský dialekt -
tzv. siředoegyptský diaiekt M (zvaný též oxyrhynŽský dialekt). od doby Kahleho epochálního obje-

vu byly zjištěny a vydány další doklady tohoto clialektu: I974 papyrls s dopisy sv. Pavla z majetku

milánské univerzity (ecl. orlandi Ig74), r. 1981 pak tzv. Codex Scheide s Matoušovým evangeliem

ze soukromého majetku clr. Williama H. Scheideho (ed. H.-M. Schenke l98 i), r. l99l Codex Glazier

se Skutky apoštolskými l,1-15'3, nazvaný podle amerického sběratele rukopisů bankéře Williama

S. Glaziera (1907-:_962); tento koclex je nyní v majetku Pierpont Morgan Library v New Yorku.

Konečně zdeIze uvést již výše zmíněný Mudilský koclex, uložený v Koptském muzeu v Káhiře'

publikovaný r. l995.
JIž v zimé r ' l'913l19L4 se vydal britský archeologický team' který vyslal British Research Fund do

Wáclí Sarga, ležícího 8 km jiŽně od Balaizahu na západním břehu Nilu, aby pátral ve zdějších zříce_

ninách, které kdySi poskytovaly útočiště klášterní komunitě. Bohuže1 nebyly nikdy zveřejněny úpiné

zprávy o výkopech, proiože práce nedobrovolně skončily po vypuknutí 1. světové války. Nicméně

mohla alespoň malá, ale nesmírně důležitá, vŽdy znovu citovaná publikace představit v písemné podo-

bě výsleclei archeologických prací. Koptská písemná svědectví, která se nyní nalézají v Londýnském

*urlu, se skládají ze zlomků Starého a Nového zákona, z liturgických zlomků, ze začátkujednoho

z Apofthegmat (Výroky Svatých otců), léčebně magických' a dokonce i matematických textů. Pro pa_

pyrologu vsat<' t<tery sězajímáo každocienníŽtvotobyvatelů mnišských sídlišť ve Wádí Sarga, mají

."nu př.o"uším zcle nalezené cloklacly, skládající se z obchodních knih, zápisů, smluv, účtů a StVrZe-

nek. Souběžně nalezené mince a uveclená zcle jména arabských vládních úředníků dovolují zařadit tyto

dokumenty do ó.-8. stol.

Se jménem Džéme, koptským názvem Théb, spoju1e koptolog a právní historik významnou sku_

pinu jokumentů, která se vyznačuje vzácnou uzavřeností, pokud se týče data, původu a jazykového
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rázu. Lokalita Džéme, v ptolernájovské době ještě bezvýznamná vesnice, se v prvních stoletích po
Kristu rozvinula v město, které se v zápaclních Thébách prostíralo od Medínet Habu aŽ po Dér el-
-Medína a Dér el-Bahrí' Jeho obyvatelé používali staroegyptské parnátky pro stavbu svých chrámťr'
Podle písemných pramenů, nalezených v DŽéme, prý zde bylo 28 klášterťr a chrámů. Koptské a řecké
texty na papyrech a na ostracích zachycují různé právní akty, které sahají od prodeje (pozemky. clomy
a části domů, nářadí), právních sporů (o poclíl na nemovitém majetku, děclictví, pozemky' půjčky,
darování), přísliby plateb, dohocly o splácení dluhů, různá potvrzení o půjčkách' hypotéky, závětt,
darovací listiny (zaslíbení dětí klášterům, darování pozemků, palem, ovcí a koz) aŽ po záruky, daňové
doklady a dopisy. osoby, jichž se tyto doklady týkají, jsou jak prostí obyvatelé DŽéme - ženy, muŽi,
děti, tak i mniši a v mnoha případech dokonce opati okolních klášterri. Dokumenty z DŽéme jsou dnes
roztroušeny po evropských muzeích, nejvíce se jich ovšem nachází v Britském muzeu v Lonclýně.

Mezi nesčetnými koptskými dokumenty ze Státních muzeí v Berlíně se nachází také asi 200 textů
napsaných na ostracích, známých pod souborným názvem korespondence biskttpa Abrahamct z Her-
mónthis. Abraham (Žil koncem 6. stol.) byl opatem Foibammonova kláštera' který bylzabudován do
terasového chrámu Hatšepsut v západních Thébách, dnešním Dér eI_Bahrí. odsucl spravoval diecési
Hermónthis, jejímŽ byl biskupem. Jeho korespondence, pocházející jak z výkopů v zápaclních Thé-
bách, tak z obchodu se starožitnostmi' nám v pestré mozaice ukazuje, jak vypaclalo ZaStáVání úřadu
hornoegyptského biskupa' Témata, přicházející v úvahu, sahají od záruk, skládaných biskupovi při
ustanovování diakonů, biskupských listin, uvádějících do úřadu' a dokladů, stanovících povinnosti
kléru, přes biskupské listy mnichům ažk hrozbám a vyhlašování interdiktu . Zachovala se i řecky psa-
ná Abrahamova závěť, která je dnes uložena v Londýně.

Z archivŮ, které bylo až dosud možno sestavit na základě důkladného srovnání četných textů,
dřímajících v muzeích, zde uved'me alespoň tři' Je to především souborný ctrchiv právníka a básníka
Dioskora (520_580)' stejně zajímavý pro řecké i koptské papyrology, který obsahuje jak řecké, tak
koptské texty. Dioskoros získal klasické vzděIání své doby, byl správcem kláštera' založeného jeho
otcem, po nějaký čas byl později právníkem v Antinoopoli, později se uchýlil k spisovatelské činnosti
a ke správě svého pozemkového majetku v Afrodito. Jeho archiv, bohatý informační pramen ke kul-
turnímu a hospodářskému Životu egyptské raně byzantské doby, obsahuje řecké a koptské dokumenty,
vzniklé v rámci jeho právnické činnosti. Koptské dokumenty se nacházejí nejméně ve dvou muzeích:
v Egyptském muzeu v Káhiře a ve Vatikánské knihovně'

Pisentia (569-632), biskupa Koptu, uctívaného jako svatého, známe nejen z četných vzdělávacích
děl, která o něm byla napsána, ale i z jeho korespondence, roztroušené po muzeích ve světě. Většina
jeho dopisů, pocházejících z biskupského archivu, se nachází v Louvru. Ukazují, s jakými kaŽcloden-
ními a někdy i docela osobními problémy členů své obce byl biskup konfrontován, např. se zákazem
přijímání v případě jedné ženy nebo s těhotenstvím děvčete před svatbou. Ukazují však také problé-
my, které pro místní obyvatelstvo Egypta přinesla perská inyaze v letech 619-629.

od roku l964 uchovává Rijksmuseum Van oudheden v Leidenu rodinný archiv muže jménem Ra-
/'ael z Tešlota v Horním Egyptě. Archiv není zajímavý pro skromný počet dokla<tů (celkem l 1) ani pro
svou relativně pozdní dobu, z níž pochází (1l. stol.)' ale proto, Že jeho písemností pokrývají období
35 let. Mimo dva dopisy, se archiv skládá zprávních dokumentů, pojeclnávajících o koupi a prodeji
a o rozdělení Rafaelova majetku na členy rodiny.

Tento výpočet dokladů by jistě bylo možno rozšířit. Povšimněme si místo toho našeho clomácího
prostředí a podívejme se, jak je tomu u nás s případnými koptskými soubory textů a sbírkami. Zrl'e se
musíme spokojit se skromnou odpovědí: zachycování koptských dokumentárních a literárních textů
teprve probíhá. Nehledíme-li na asi tucet dokumentárních ostrak v Náprstkově muzeu, pocházejících
velmi pravděpodobně ze sbírky prvního československého vyslance v Egyptě, Cyrila Duška, lze po-
ukázat na světoznámou sbírku Carla Wesselého, obsahující nejen řecké, ale ičetné koptské texty na
papyrech, pergamenu a papíře. Koptské texty, podobně jako ostatníorientalia z této kdysi soukromé
sbírky, které jsou od r. t934 veřejným majetkem, jsou uchovávány v orientálním ťtstavu Akaclemie
věclČeské republiky'

Na tomto místě nebylo možno uvést všechna muzea a sbírky a zdaleka ne ani všechny problémy
koptské papyrologie. Doufáme nicniéně, Že jsme ukázalialespoň něco ze SaÍnostatnosti, rozmanitosti
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a charakteru věclecké disciplíny, jeŽ přesahuje vlastní obor a která se i u nás pomalr"r začíná probouzet
ze spánku ,'Šipkové Růženky".
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